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Végső eszközökkei... 

Az az óriási különbség, mely a mindennapi életben a kötött jövedelmekkel biró osztá-
sokat a termelők, kereskedők osztályaitól elválasztja, végzetes lehetőségekkel és következmé-
nyekkel fenyeget. A háború okozta gazdasági leromlás, mely a pénz katasztrófái is elértéktelene-
désében nyert kifejezést, a súlyos gazdasági válság terhét kizárólag a mindennapi keresményéből 
— pénzéből — élő szellemi és kézi munkás osztályok vállaira rótta. A termelőt, kereskedőt, a 
forgótőkék, pozitív értékek tulajdonosait a gazdasági leromlás érintetlenül hagyta, ezeknek az 
osztályoknak normális, többnyire azonban a normálison jóval fölülálló életstandardjuk egy vonal-
aival sem szállott alább. A korona esése, a pénz elértéktelenedése számukra nem jelent ve-
szélyt, nem jelent terhet, pozitív értékeikre nézve mindegy, koronában vagy fillérben fejezik-e 
azt ki, sőt a valutaingadozások még a tisztességtelen .spekuláció lehetőségeit is megnyitották 
előttük. Abból az általános gazdasági leromlásból tehát, melyet a háború pusztításai után a 
most folyó gazdasági háború is növelt, s amely niint közteher egyenlő részben illeti meg az 
összes társadalmi osztályokat, éppen az az osztály nem veszi ki részét, amelyik azt legköny-
nyebben megtehetné. Ez a visszás állapot ma már a legszélesebb néprétegek exisztenciáját, az 
'ntelligens magyar középosztály létét fenyegeti. A szellemi és kézi munkások nemzetalkotó tö-

. ^egei valóságos jobbágyi sorba kerültek a termelő és kereskedő osztályok rideg önzésével és 
kíméletlen üzleti politikájával szemben, s jobbágyságukban végsőkig leszorított életük, teherbírá-
sok immár elérte az utolsó fokot. Ezután már csak a leroskadás következhetik, az igából való 
kidőlés, — a nemzet végső pusztulása. 

Az ország nyomorúsága nem föltétlenül a terhek nagyságában, hanem azok megoszlá-
sban rejlik Ha a dolgozók,' jövőttererntők erejét nem akarjuk a megsemmisítő végső nyomoru-
k n a k marfalékául hagyni, itt a legvégső ideje a kiszipolyozó, modern jobbágytartókkal szem-
e n az uj felszabadításnak, a terhek igazságos elosztásának. A kormány legutóbbi akciói, melyek 
a drágaság oyors letörésére irányulnak, oly jelek, melyek a legnagyobb bizalmat keltik a nyo-
morral küzdők millióiban, de amelyek figyelmeztetik is e milliókat szenvedéseik okaira. Ezeket 

okokat most már gyökeresen meg kell szüntetni, ha máskép nem megy, végső eszközökkel, 
diktatorikus intézkedésekkel - felülről jövő forradalommal... A Iegerélyesebb rendszabályokra 
ŷ n szükség m el vek egy csapásra megszüntessék a borzalmas visszaéléseket, s ezeknek a terü-
n k n e k állandó e r é l y e s ellenőrzésére. - Hisszük, hogy a kormány nem áll meg a megkezdett 
?*>n, s a drágaság megfékezésére és az áruuzsora letörésere végre eré yesen leszámo a nagy-
bkokkal is, melyek még felelőtlenül folytatják azt a rablógazdálkodást, mely naponkint száz-
beknek szájából veszi el a betevő falatot. Transsylvanus 
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j f i z i f j ú ¿{ebbel, 

Ti csiszoltok, faragtok, puha kézben 
Finom és hajlékony a véső. 
Márványszirtből formái én homlokommal 
Sújtok szabadra! 
Kenyérért törnek kezeim — 

/ 

Még távol vagyok önmagamtól, 
De akarom, Énné legyek. 
Hordok véremnek mélyén valakit, 
Ki követeli önnön-létrehozta 
Isten-menyboltját s ember-sártekéjét. 

Anyám olyan szegény nő, 
Hogy nevetnétek, megpillantva öt. 
Lakunk egy szűk öbölben, 
Kunyhónk a faluvégen áll. 

Az ifjúságom, mint egy heggedö ver, 
Alatta seb, 
Honnan naponta vér szivárog: 
Oly torz ettől vagyok. 

Alvás nem keli nekem, 
Étkem csak annyi, éhen hagy ne vesszek. 

Könyörtelen a harc 
Ezer kardheggyel mered a világ 
S mindenki én-szivemre éhezik. 
— Oh én fegyvertelen, vérem csöppjében 
Mindenkit fel kell hát olvasztanom! 

Irta : Gottfried Benn. 
Ford.: Ajtay Miklós. 

ICödasszonyok. 
(Mese.) 

Szép nyái vég. Az üteg a Kárpátokat j á r ja . . Na-
pok óta ködszállat alat t a hegyek. Szitál, porlik, sza-
kad a lomha, bolyhos, súlyos párázat végtelenül. 
Néha déltájon a hegyek derekáig enged, elfoszlik az 
erdők között. Egy félórára világosabb lesz, elékanya-
rog a Tisaavölgy, megnyílik egy-egy ut, egy-egy ha-
rangvirág, vadnapraforgó is feltámasztja ázott fejét, 
a derekaik kihúzódnak a nyeregben. Azután egyszerre 
észrevétlenül egy árnyala t ta l elfiiggönyöződik a le-
vegő, a patak egy félhanggal mélyebben zúg, elülnek 
az árnyékok, az erdőből tábori őrsökben surran elő 
s lassan tömött oszlopokká lesz, — na, visszazsibba-
dok a nyeregbe, — a köd. 

Estefelé falut érünk. IA pap házában, meleg, vilá-
gosság, vacsora .mellett lassan-lassan feloldódik a tü-
dőnkről, az agyunkról a fojtó nedvesség. 

A házban zongora van, a dívány felett táncren-
dek, kotillonok, egy kis asztalon liimzőráma . . . A 
pap mondja, hogy a lányát megint elküldte aradi 
rokonaihoz. Az ember sohasem tudja. Olyan közel a 
határ . (Meg aztán ott jobban is lehet férjhez menni. 

A lány hát elment. 
•Másnap ebéd után parancsot kapok. Legfennebb 

holnap estig végig já rn i a hegyláncot, keresni ra j ta 
ágyúállást, találni hozzá utat. 

•Délután háromkor indulok. Végig kell járnom л 
Pietros, Но varia, Pozizsevszka, Menczul, 'Parkul, 
G-erna Bora, Pop Ivan hegyláncot. Nyeregtáskában 
két napi élelem, kápára kötött sátorlap, esőköpeny. 
Az idő tisztulni indult, nemsokára hegynek fel járok, 
mögöttem kocog a lovász. 

Istenem, két-három hónapja nem beszéltem nő-
vel. A faluban a házigazdámnak van három lánya, 
az egyik vöröshaju, kicsit kancsal, kicsit lompos zsidó 
lyány, de már formának indult, már .szemérmetlenül 
kíváncsian néz, már tizenhat éves . . . Az ördögbe is, 
legalább ezt a délutánt tudtam volna otthon tölteni. 
Dehát paraues: parancs. 

Keresztút Térképen kell utána nézni, merre 
menjek. Na, jóéjszakát. Mára ismét végleg elborult. 
Az ut mindpniitt a patak mellett halad, észrevétlen 
emelkedik, R fordulókat ,j>odig már egyre jobban rejti 
a kön. 

/Egy irtásos oldalnál Ilid akad utlia, tul rajt® 
meredek koptató, búcsúzik a i«itak. 

Felhat. Még ősz sincs s már majdnem este let t 
Komor, nehéz, magányos, mozdulatlan erdei csendes-
ség. A fákról cseppekké gyűlt köd kopog az avarra. 

Valahol tiizfény villan fel az erdőn. Ma már 
nincs hova tovább menni, nézzünk éjszakai s z á l l á s t -

Völgyzáró gát. Három völgy szakad össze, víz® 
felduzzad a nyersen tákolt gát kolosszus előtt, tóvs 
térül pár nap alatt tavaszi áradásban, őszi esőkor s 

viszi az erdőemberek levágott boronáit Husztig, hol 
is kifogják őket a ruthén tutajosok s egy bekötözvén» 
letutajózzák sokszór Szegedig is. 

A gáthidlás hosszában 8—10 máglya lobog, erű«' 
emberek, dragonyosok, ulánusok ülnek körülötte. 

A lovaikat kipányvázzuk éjszakára, én vissza' 
térek a hidlásba. Teljesen át vagyok ázva, l e v e t k ő -

zöm egy tűz mellett, a ruháimat kiteregetem s z á r a d ó ' -

Xem vagyok éhes, de eszem, mert hideg van s Me r 

aztán aludni kell. 
Az ingem megszáradt, álmos vagyok. Eg#y e 

arrébb teszé.m a szállásomat, a tűznél nem lehe 

aludni, olyan meleg van. Van valami furcsán, 
hatóan karácsonyi ebben a sok szikrázó, kékfűstü t'12' 
ben, ezekben a szinesruháju lovaskatonákban, f71 

ember rakások halk, duruzsoló ziimmögésében, f?a 

zuhogásban. 
Fülemre húzom a köpenyegeniet, elalszom. ^ 

gyedóra múlva felébredek, mert fázom. V i s s z a k Ö l t ^ 

zöm a tűzhöz melegedni. I t t ismét elálmosodom, arré" 
húzódom lefeküdni. Megint felébredek, megint fái0"1 

Hátha lehetne aludni a tűznél, .megpróbáljuk. . 
Betakarózom, hátat fordítok a tűznek — un. 

na, most aztán jöhet az álomzsákos emlier. 
* 

„FIoI volt, hol nem volt, de talán inkább liol 
volt, volt egyszer egy kiskirály, egy hatalmas 1 
Kastélya itt épült a Turkul tetőn, abban lakott » 
öreg király feleségével és 16 éves fiával. ^ 

Egy ozsonna után ott ültek a bástyakertbe»' ^ 
öreg király malonijátékot játszott a várnaggy*1 ' 
királyné foltozta a királyfi harisnyáit , a g y e r m e k I* 
dig nyílvesszőt faragott magának somfából. ^ 

Senki sem vette észre, mikor egyszer csak „ 
ment n vadászterem be, leakasztott a falról 
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függő vadászkészségek közül egy kürtöt s kihozta azt 
a ker tbe. 

Vén himszarvas szarvóból készült h a t a l m a s tü-
lök volt. Amint a k i rá lyf i m e g f ú j t a , h a n g j a fá jón, vá-
gyón búgot t végig a hegyeken, a Cseremosz völgyön. 
A Tatárszoros hatszorosan ver te vissza zengését, 
szarvas-suták riadtak r á vissza, p á r j u k szerelmes hí-
vását érezve meg benne." 

M i n t h a mesélne valaki. A fe jemet kidugom a kö-
peny alól s tényleg a hét ru thén pa rasz t közül egy 
beszél, a többi ha l lga t ja . Nem tudok aludni. Tűz felé 
fordulok, hal lgatom én is. 

„Az öreg k i rá ly egy.perc ig dermedten ült a he-
lyén, azután felugrott , odaszaladt a fiához, k ikap t a 
kezéből a kür tö t s rák iá l to t t villogó szemekkel. —- Te 
gyermek. A k i r á lyné ijedten fordul t há t ra , a vá rnagy 
felborította a já téktáblát , a királyfi pedig t á g r a nyi-
tott szemmel bámul t az ap já ra . (Erre az öreg jöt t za-
varba, egy da rab ig hol a fiát, hol a ikürtöt nézte, az-
tán a feleségéhez fo rdu l t : — Te any juk . Igaz, hogy 
luég csak 16 éves a kölyök? — Igaz há t — szólott a 
királyasszony — ápri l isban múl t cl. Dehát kendet mi 
lelte, hogy igy neki támad? 

A k i rá ly e lkacagta magá t , régig simított a fia 
fején. — Na, eredj fiam, tedd ezt a helyére — s kezébe 
nyomta a sza rvas tü lkö t De bizony még akkor is 'hüm-
mögött, mikor m á r a második játszma malmot vesz-
tette el. 

Kilenc óra volt vacsora után, hogy a királyasz-
Szony jó é jszakát k íván t s ment az udvarhölgyeivel. 
A .király elébb még végig szí t ta a vacsora u t án i pipát, 

paj tásos szerelemmel. Most nagyon, megcsufol tan szé-
gyelte magát . Ugy érezte, hogy őt és minden tiszta 
szűzi poézisét a nőről most el a k a r j a adn i az ap j a az 
ő idejében m é r t olcsó á r á n a csókvásárnak. Lelkében 
meg-megindult egyedül a hálószobája felé, d e tényleg 
már nem lehetett. Visszafogta a hősiesség kíváncsi-
sága. 

A r r a rezzent magához, hogy egy á rnyék hul l 
elébe a vállán keresztül. Fe lugrot t . E g y töpörödött 
százesztendős anyóka görnyedt előtte. A királyf i rá-
ismert e g y k o r i d a j k á j á r a . — Maga az, f tózsa n é n i — 
kiál tá nagy megkönnyebbüléssel. 

— J a j , felséges urficska, de megnőtt , mióta utol-
jára lát tam. Be derék, szép szál ember le t t — kapko-
dott az öreg a királyfi keze u tán . — Hü, a derekam. 
Biz ekkora ut nem való m á r az én öreg cson t ja imnak . 

Na, egy ideig eldiskurál tak, aztán egyszer fel-
áll t a vénasszony. — Hanem h á t a felséges úrfi b i z t o 
san nem az én oktalan fecsegésemért v i r rasz t gyer-
tya világ mellett . iNo, én kotródom is már, csak any-
nyi t mondok még. hogy a leány az én nevelésem. H é t 
éve gondozom, ápolom, őrzöm, hogy m a j d csak el jő 
egyszer az ideje. Tavasz óta m á r mindennap vártam« 
hogy egyszer felzendül a kürt . 

A királyfi in te t t az a r a n y a k r a , a vén el tet te a 
pénzt, kezet csókolt és sok jó kívánságok között elbi-
c e g e t t a cselédházak felé. 

,És jött a lány. J ö t t lassan, l eha j to t t f e j j e l r egye-
nesen. A sötétség ket tévál t előtte, a holdfény glór iába 
fonta puha, súlyos szőke h a j á t , r ingó, vállból lépő 
lépése, túlságosan vékony lába, pompás növése pél-

akkor azután oda ült az asztalhoz, szembe a fiával, i (j.-ja v 0 ] t azoknak a szláv lányoknak, (kik a népből 
akJ o I .aU - - — , J<

 a f a j t ának minden előnyével ütköznek ki. ®ki a holcl h a j l á s á t nézte az erdő felett . 
— H á t — kezdte — gyermek, ide hallgass. Te 

° ia i naptól fogva nem vagy m á r gyermek, meghall-
gathatod azt, amit neked mondandó vagyok. 

Az a tülök, ami t te m a megfú j t á l , az nem ¡kö-
zönséges vadásztülök. Először is azért, mer t a szarvas, 
^ e l y annak idején tizenhetediknek agancsdiszül vi-
selte, egyik ősnágybátyád ha lá la á r á n ad ta csak ide. 
Azóta hozzá egy babona fűződött még s ez az, hogy 
aiUely napon először meg t u d j a f ú j n i a gyermek, az 
attól a naptól kezdve nem gyermek immár . 

•Ez hát igy volna. Már most aztán r á m van bizva, 

Megállt, Lassan felemelte a fejét. Bőre fehéren 
fénylett, hosszan iveit vi lágosszürke szemei ráder-
medtek a királyfira . 

Igy ál l tak egy kerek percig, két gyönge, gyar ló 
e m b e r , akiknek a következő percben t a l á n már mu-
száj e g y m á s t szeretni . 

A fiu leültet te a lányt , m a g a pedig szembeült 
, (>je ¿ s nézte. Nem tudta róla levenni a szemét s nem 
l^ t ta mégse. Nem volt egy á r v a gondola ta sem arra, 
i iogy mit kezdjen m á r m o s t a lánnyal . Kezében még 
in ín volt meg a simogatás, melynek viselője minden 

W veled többet is közöljek ennek a kürtnek a törté- n g t l á t o t t férfi, szájából hiányzottak még a magunk 
tó r\\ s e - Gondolkoztam rajta s hataroztam s z c r e lmét szuggeráló becéző szavak, a vágyat kibontó 

a. l eha t : v á gyritmusoknak nem voltak még meg a mozdulatai 
Mikor én még legényember voltam s a te nagy- }Jemie, nem volt még neve, emléke ajkán a csóknak. 

J>,a(1 és nagyanyád élt, hogy az öregek ne tudjanak A . királyfi felállt, odament a lányhoz, megfogta 
'a. a három legközelebbi faluval három kürtjeiben „ j j ^ hegyét és illette őt az egyetlen szóval, melyben 

•V/M , ° ( ' t a m v o I t m e g - H a e z a r é f f i k ü r t e g y s z e r j n e f r" benme tudott minden érzést, melyet ebben a percben 
jv 0 1 a l t . Luhibau, ha kétszer, Borsán, ha háromszor, ¿ r e a n \ ]ehet: — Szeretlek — mondta. 
^ e r n á n készitett útra egy lányt egy vén kuruzsló A lány, aki biztosan sok mesét hallott mesélni 
j^szony. A lánynak is kitelt móringra, a szipirtyó is m á r a szerelemről, aki négy órát gyalogolt a férfi 
itj-f. . a p t a a m a K a , i a t n r a n*'"t- ü g y épen ebben az ^ ösztönösen érezte, hogy üres, könnyű ide most ez 

(>'ajban szoktak érkezni a szó, hogy nincs benne sem ő, sem a fiu ebben a szó-
^ Fiam. A sorsnak nem okos dolog ellenállni vagy han, alázatosan, némán hajtotta le a fejét. 

követni az intéseit. Én nem ludom: vájjon él-e A királyfinak elfogyott a mondanivalója. Tudta, 
j,, K Luhiban az az öreg asszony, bizony ón már réges- hogy í^e ™ég szavak hiányoznak, látta azt is, hogy 
j S e n nem fújdogálom azt a kürtöt, de lehet, hogy e z a perc nem a tűnődések, tétovázások perce, a 
J^y-két perc és itt lesz a leány. Te nem vagy már hiámyzó szavakat férfimozdulattal akarta pótolni: a 
^ T n e k , lássad, mi t csinálsz. Sem én, sem más te- ] £ n y szájálioz hajolt 
J J tad most nem segíthet, magad kell végezd ösztönöd A lány kilendült a csók alól és felugrott A szeme 
^ i n t v i s s z a v i l l a n t a királyfiéba. - A testem a tied, de az 

^ . Szólt, jó éjszakát kívánt az öreg király, letett az „¡kamat csak annak adom, akit szeretek. 
a ' r a hat darab aranyat, azzal aludni tért. A fi" utána kapott. Ugy megfogta a lány kar já t 

toi A A" magára maradt. Azalatt, míg az apja be- },0gt az térdre csúszott bele. Hat megcsúfolták. Nem 
J^t . vénült egy évet. Leánytestvére nem volt és sok- elég erős, nem elég szép, nem elég férfi? Jött, hogy 
l f «ondolt egy lányra nagy, ismeretlen, egy kicsit megüsse ezt a nőt. 

, V <K egy kiosit férfi-, de leginkább valami játszó A Tint sértotta meg benne ex a nő, a nőt, ak i t 
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ismeretlenül viselt m a g á b a n nagy, eljövendő szép-
nek, s akihez ez i t t most m á r nem hasonlí tot t . 

— Ered j ! — kiál tot t rá . — Többet ne lássalak. 
H á t nem kell a tested, viheted, nem kell. 

A lány megijedt . Jobbágy lány volt, mindennel 
számolt volt. Nem kellett volna . . . — egy (könyörgő, 
megalázkodó mozdulatot tett . 

I>e a fiúban már u r lett a vágy: megszabadulni 
a megoldhata t lan , :kinzó perctől s legalább szavakkal 
visszavágni a lányt . — T a k a r o d j — r ival l t rá. — nem 
kellesz. — Aztán sokáig csak állt, állt s bámult az 
eltűnt leány után, aki nekiszaladt, az é jszakának. 

Innéttől kezdve a királyfinak rosszak lettek a 
nap ja i és még rosszabbak nz éjszakái. Az öreg k i rá ly 
eleinte még emlegette, hogy: krizis, ikrizis, le kell 
j á r jon , de egy idő múlva kezdett soká t a r t a n i a kr i -
zis. A királyfi elfelejtett kacagni, azóta az éjszaka 
óta. Nem evett, folyton az erdőket j á r t a . Néha meg-
történt , hogy napokig <nem került elő, .aztán jött sáro-
san, tépetten, f á r ad t an , kedvtelenül és egy jó szót nem 
lehetett ha l lani tőle. Mind ig kóborolt, mindig va-
dászni j á r t és sohase lőtt még egy nyul fiókot sem. 

Eleinte min tha keresett, üldözött, ta lán vérmed-
vét hajszolt volna. Később mintha futot t , menekül t 
volna. 

Szép szava, kemény parancsa, a n y j á n a k , apjá-
nak hiábavaló volt. iNem segített r a j t a semmi ravasz-
ság és semmi csudadoktor. Pedig egymásnak adták 
az aj tókil incset nagyh í rű doktorok, udvari mulat ta-
tók. Hiába j á r t ak az udvarban különb-különb dá-
mák ós perszónák: a királyfi ku tyába se vet te őket, 
unott és dermedt marad t . Azt mondták, hogy varázs 
verte meg. 

'Múlott az idő s a tu rku l i vár tá jéka, mely az-
előtt mindig v i rágfakadás , napfény, öröm volt, las-
sanként azóta az éjszaka ó ta őszire válott. A környék-
beli falvak lánya i pedig együtt sápadtak a fák leve-
lével. 

lEgy szürke, csüggeteg, he rva tag dé lu tán a ki-
rályfi ismét a Tiszavölgyet j á r t a . Hiába , hiába. Nem 
fogja megta lá ln i soha. A nő, ak i t egyszer elenged-
tünk . . . 

Végig keresett már minden fa lut , minden szén-
égető kunyhót, de a lány örökre el tűnt . Százszor azt 
hitte, őt l á t j a jönni : volt lány, aki az ő r ingó te rmeté t 
viselte, volt, ak i az ő szőke, dús h a j á t hord ta , volt 
olyan, aki azokkal a világos szemekkel nézett a sze-
mébe: ő mindenik volt és ő nem volt senki. 

I j j a a vá l lá ra volt akasztva, lova l eha j to t t fővel 
botorkált , amin t ha l ad t céltalanul a viz mellett . 
Ment, ment, mögötte csöndesen kocogott a végzet s . . . 

Egyszerre a r r a eszmélt, hogy egy hűvös, puha 
kéz simit végig a homlokán. Hirtelen fe l tek in te t t : 
egy á rny , egy emlékezésnyi vil lanás tűnt el az erdő 
fái között. iA királyfi megtán torodot t : ez ő volt, u tána . 
Vad hajsza , következett. Sziklákon, vizmosásokon, sza-
kadékokon, omlásokop hajszol ta keresztül a lovat, ott, 
ahol soha azelőtt ló nem já r t . A lány egyre csalta, 
hivta, hi tegette. Néha lépésnyi közelre bevárta, hogy 
gúnyos nevetéssel szakadjon ki a már -már megmar-
koló kézből. Néha m i n t h a nem is egy, hanem két, há-
rom, tiz, száz lány suhant , lebbent, foszlott, kavar-
got t volna. 

A ló a ha rmadik hegyen a Pozizsevszka t á j án 
kidőlt. A királyfinak ronggyá szakadt már a gú-
nyája , alkonyodott , a völgyekből valami eddig soha 
nem látott súlyos, színtelen, gomolygó, hul lámzó pá-
rázat szakadt fel H szállt, á r a d t mindent elborí tva és 
elsötétítve az ormok felé. A királyfi azon vette észre 
magat, h o g y egyszer csak ezer és ezer leányfantóm 

veszi körül, mindenik m a g a s r a ívelt derekat, szőke 
ha j a t , szürke szemet visel és viszik, vonszolják, ke-
rí t ik, űzik . . . 

A királyf i a P i e t ros tetőre é r t . . ." 
* 

(Pélhatkor ébredtem reggel. A gáthidlásban min-
denki aludt, az emberek köpenyegükbe burkolva el-
dobott terhekhez hasonlí tot tak, a tüzek k ihamvadtak , 
némelyikről még nagyon finoman szűrt kék füst lap-
pangot t elő, a viz örök robaj ja l zúgott. 

Megértet tem, hogy hol vagyok. Fáz tam. Nagyon 
gyűrö t tnek ós e lhagyato t tnak éreztem magam. Fel-
keltem, kimentem mosdani. IA helyzet teljesen re-
ménytelen volt. A ködöt, min t az oroszok a támadó 
vonalaikat , minthogyha, meghnfszorozták volna és 
hullt az eső anélkül, hogy esett volna. 

Délelőtt veszteg ülésre voltam kárhozta tva . Vagy 
háromszor próbál tam meg nekivágni a hegyeknek, 
egy óra múlva, másfél óra múlva visszajöt tem: ötven 
lépésnél nem l á t t am tovább. Végül is vissza ültem 
völgyzáróba. Tűnődtem, mivel lehetne foglalkozni-
igaz. Én nem ha l lo t t am a tegnapi mese végét, köz-
ben elaludtam. Meg fogom kérni az emberemet, hogy 
fejezze be. 

"Az erdőember n incs sehol, társa ival együtt ko-
rán ú t r a ment , estére h a talán visszatér. E jnye , kár-
Periig az a mese . . . hogy is lehet tovább az a m e s e i 

Ivóra délután szállt fel va lamennyi re a köd. El' 
indul tam. Gyalog, egyedül. Két óra múlva a T u r k u l r a 
ér tem. ¿J 

Hm. H á t i t t volt az a vár. lElővettein a távcsö-
vemet, körülnéztem. A köd már teljesen felszállt s a« 
augusztus i verőfényben egész Körösmezőig lehetett 
ellátni. Igen. Jobbra a Cse rna Hora , P o p Ivan, balra 
a Menczul, Pozizsevszka, Hoverla, P i e t ro s . . . de 1111 

is- lehetett a mese véget 
Háromnegyed három. J ó lesz sietni, még (1° '̂ 

gom van. 
ö t órakor é r tem a P ie t ros ra . A kétezer métere" 

csúcson fr iss szél ha j to t t a át a felhőket, az észak0 5 

oldalon nagy táb lákban örök hó, közötte c s o m ó k b a 1 1 

piros havas i rózsáik. 
A tetőn végig dőltem. H á t ezzel kész v o l n á n k " 

A feladat meg van oldva. Az üteget k é t á g y u n k é i g 

kell felál l í tani P ie t ros és Hover la közé, a M e n c z u l ,-c 

betűjéhez és, és, lássuk csak a vázlatot . . . igen a 
zizsevszkát á tvágó gyalogut ra . Helyes. U t ide csak e 

a diilő,útnak berajzol t vezet, de ezt fé lnap a la t t nejO'.' 
ven ember ágyúval , négy foga t ta l j á rha tóvá te»7-1. 

Na jó. Az átlőhetőség rendben van, a hord távolság-
iim, azt t u d j a Isten, azzal egy kissé . . . ... 

Va lak i jön fel a hegyen. Nő. Egyedül va"- ^ 
fején egy kosár és . . . ameny i re távcsövei ki e 
venni, szőke. Érdekes. lErős, magas ra szalwtt fe' s 

teste van és nagyon puhán, ugy . . . a vállából 
Mit keres ez i t t? Biztosan sa j to t visz át . 

Meglátot t . Megáll. Tényleg szőke h a j a van-
rom hónapja nem lieszéltem nővel. És most délu№ 
hat ó rakor a legutolsó percben Isteu elémbe teszi c 

a, ezt az aká rk i t a P ie t ros tetején. ^ 
Megindul . Egyenesen rám jön. Fekve m a r a ^ 

Az ágyuk, lehet, hogy egy félesztendeig is i t t fog1 ' , 
állni. 8 akkor úgyis mindenk ié lesz ma jd a lány- K j 
het, hogy mire leérek, m á r parancs vár, menni 
odább és akkor nem lá tom úgyse többet. 

„S a királyfi a P i e t ros tetőre é r t . . . " ^ 
Ezóta (alán már huszonegy éves is l e h e t * 

királyfi . * , 
A lány hozzámig ér t . Nézem, nézem a r ing" 

rását , a súlyos, puha, szőke ha j á t , a h o s s z a n 
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királyfi, aki a 

szürke szemét, fekszem a földon, még egy lépés és rám 
fog lépni. 

Valami liáboruviselt , ikihivó, kíváncsi mosoly je-
lenik meg az arcán, azt mondja : .fónapot és kitér. 
Elérhetném, ha most utána nyúlnék, — most. megy 
le a nap a lengyel ha tá ron — még elérhetném. 

Megy le a nap. Aranyos-li lás páráza t onnan 
idáig az erdők felett a levegő. Onnan idáig abban az 
aranyködben á l lnak sorban az asszonyok, akiket mi-
óta az az első jö t t s múl t anélkül, hogy az enyém lett 
volna, elengedtem. 16 éves voltam. 

Azóta huszonegy éves lelt a 
Piet ros tetőre é r t . . . 

Felugróm. A mese, a mese vége . . . ez itt . . . 
a Pie t ros . . . 

Elment. 
• 

Este jő. ¡Lent a völgyek felett már elfoszlott az 
aranyl i la fátyol, valami színtelen, testetlen anyag 
leng a helyében. Mennem, kell. 

Félóra múlva a völgyzáróhoz érek. — Nyergelni , 
András. — A hidlásban egymás u tán gyúlnak ki a 
karácsonyi tüzek, az a lkonyat lopózkodik a fák között. 

Menni. Nyeregben vagyok. 
„Egy szürke, herva tag , csüggeteg délután a ki-

''ályíl ismét a Tiszavölgyet j á r t a . Hiába, hiába. Nem 
fogja megtalá lni soha. A nő, aki t egyszer elenged-
tünk . . 

'Egyszerre a r r a eszmélek, hopry egy hűvös, puha 
kéz simít végig a homlokomon. Felnézek: egy á rny , 
r '̂V emlékezésnyi vi l lanás su r r an az erdő fái között. 
Két, három, tíz, száz lány suhan, lebben, foszlik, ka-
v«rog körülöttem, egyiknek magasra iveit dereka, 
Másiknak szőke ha j a . h a r m a d i k n a k szürke szeme van: 
mindenik ő és ő egyik sem. 

Sarkantyút. ¡Menni. 
Es megyek. A gúnyám ronggyá szakad, a vérem 

e l M l . alkonyodik. 
fts mögöttem jönnek a ködasszonyok. 

Csanády György. 

ÖRVÉNY. 

Iránytűd változatlan, jól mutat, 
És elveszíted mégis az utat. 

Fehértó tengerszirtre állva intek 
És akkor aztán elfeledsz te mindent. 

Sirály vijjogva száll árMc felett, 
Te csuk jössz hozzám egyre közelebb. 

Pedig tudod, hogy a Szirén vagyok 
És megmorajlanak halálhabok . . . 

A kormányrúdhoz kapsz, hozzáfeszülsz! 
Hiába minden, már nem menekülsz. 

Ez meg van irva. fátum, végzet, törvény, 
El fogtak vinni, mint hajót az örvényt 

BOBULA IDA. 

Egyetemi hallgatók f igyelmébe! 

Aníhologia Bo-Sin Endre, Molnár Endre, PaJa-
sovszkiü Béla és Zeykváry Elemér verseiből. 

(Budapest, 1922. 80 lap.) 

Amint a tsinos kiállítású kis kötetben lapozunk' 
tigy érezzük, mintha derils nyári napon virágos réten 
barangolnánk. Nem buja, melegházi virágok, egy marék 
mezei viiág van összefogva; nem felkorbácsolt szenve-
délyek szava cseng a sorokban, hanem leszűrt érzéseké 
egyszerű, ti-jzta hangon. A mai khaotikus állapot okozza 
á gyakran lemondó hangot. Érzékeny, mélyen érző, 
tiszta lelkű emberek versei ezek s mély szentimenlaliz-
musuk nincs kárára a kötetnek. Bár kevés számú sze-
melvény áll elöltünk egy-egy költőtől, mégis teljes képet 
alkothatunk egyéniségükről: 

Bo-Sin Endre komoly, gondolkozó fő. Egy-két 
vonással mélyen járó gondolatot vet papírra. Verselése 
közel áll finn rokonaink verselési technikájához, sajátos 
kifejező erejéhez. Szívesen időzik a fjordok népe közfitt, 
mint csendes meséje is mutatja „Hutson Á7w/"-ról. 

Molnár Endre soraiból a magyar népdal kedves ver-
eslése cseng elő. A magyar erdő, magyar égbolt ihleti 
dalra, csak magyar motívumokat használ. Fülbemászó, 
könnyed ritmusa sokáig elkísér, pi . : 

Szembenézek most a fény 
Lecsukott szemével 
S altató dalt dúdolok, 
Éj van, csendes éjjel. (Nocíurno.) 

Pulasovszky Béla Balassi örökében ügyesen pengeti 
a lantot, de meleghangú, művészi gonddal csiszolt 
szonettjei is sikerültek, mint: 

A kis város kongó utcáin át 
Hozzád viszik a stivitő szelek 
Borongós lelkem gyászos sóhaját, 
Neked, neked és mindig csak neked. 

(Szonett Éjek Évadján.) 
Zeykváry Elemér hangja a lemondásé. A sorok 

mögött fájó, az Eleiben csalódott sziv vergődését érezzük, 
néha meg önkéntelenül Reviczkyre gondolunk, mikor 
ilyen sorokat olvasunk: 

Ajkad tavaszi naphevét 
Leheld ajkamra át 
S olvaszd fel árva, bus szivem 
Mélyén a zúzmarát. (Virágének.) 

A négy fiatal költő erdélyi vérünk s az Uj Élet 
hasábjairól is ismeri már őket közönségünk. 

A kötet budapesti szerkesztőségünk utján is meg-
r e n d e l h e t ő . Ára 1 0 0 korona. Szőke Sándor. 

L e g k e d v e s e b b l a p o m 

Ü J é L E T , 

ismerőseim körében előfizetéseket cyüifKír 
melyet hazafias szelleme miatt mindenkor L • ' 
módon pártfogolni fogok. e s I U x n ' 
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A Nyugat és Szovjetoroszország. 
A hágai ..szakértői" konferencia, amelyen heteken 

kérésziül vitatkoztok egymással a nyugati állinnok 
kiküldöttei és a szovjet delegátusok. ugyanúgy vég-
ződött, mint a többi idáig iefolvtatptit nemzetközi ér-
tekezlet. Tökéletes kudarccal! 

Mindazok, akik ujabb megegyezésektől várják 
fenyegető csőd előtt álló világrészünk ujjáépii.ését, 
nem minden keserűség nélküli mutálnak e kisériet 
eredménytelenségére és h ngoztatják. hogy a . lelv^t 
szanáfódásának .időpontja ismét a bizonytalan jövőbe 
távolodott. Ha azonban az orosz probléma természe-
tét és a megoldására, ir .nvuló kísérletek történetét 
alaposabban szemügyre vesszük, meg kd l állapi tani, 
hogv a hágai kudarc felett nincs sok okunk sajnál-
kozni. A most elakadt értekezlet sikere egész Európá-
nak tagadhatatlan fontos érdeke lett volna, ha azon 
— a világgazdaság szempontjából oly végtelen fon-
tosságú kérdésről — Oroszország uj életre keltéséről 
lett volna szó. Minden merész ég nélkül áMithatjuk 
ugyanis, hogy sem Hágában, sem pedig Genovában 
lényegében nem azon vitatkoztak, hogy miktpen le-
helne e természeti kincsekben oly gazdag birodalom 
népmillióit a világ gazdasági vérkeringésébe bekap-
csolni, hanem csak arról, hogy miképen lehetve a szov-
jet uraiból mindazokat a biztosítékokat és privilégiu-
mokat kivasalni, amelyeket a nemzetközi nagy töke 
a cári uralom alatt élvezett. Mert mi körül forogtak 
ezek a tárgyalások? A nyugati delegátusok mindenek 
előtt a cári uralom adósságainak elismerését, ia tulaj-
donjognak részleges — -legalább is a kid földiekre vo-
natkozó — visszaállítását és -biztosítását követették, 
a szovjet pedig kölcsönt akart kapni, mely e tökélete-
sen elpusztult ország helyre ' !it:'sár a sohasem lett 
volna elég, legfeljebb arra. hogv a szovjetek pozk-ió-
ját megerősítse. Már pedig Oroszországot, egy lépés-
sel sem viszi előre a konszolidáció utján az, ha a csőd-
ben kínlódó • zovjet kormányzat néhány milliárdnyi 
adósságot el1állal, sem az. .ha az azelőtt is idegen 
kezekben levő vállalatok ismét megkezdik miiködésü-
ket, amelyek csak az orosz nép milliói között elenyé-
sző számú munkásságrak adnának egzisztenciát de 
még az sem. ha a szovjet'.ornrány egy néhány mil-
liárdot kap beruházások céljaira. E feltételek teljese-
dése alig jelent többet, mint azt. hogy u nyugati álla-
mok ismét bérbe veszik az orosz birodalom iparát, de 
semmivel sem erősitik Oroszország Hetének, népmil-
liói anyagi létének tulajdonkénem alapjait, a mező-
gazdaságot és az ezen alapuló közvetítő kereske-
delmet. 

Oroszország újjáépítésének jelszava aJig réliánv 
hónappal ezelőtt merült fel iz Uferfárcos eiiróoai poli-
tikában. Ekkor lett nyilván való, hogv a békekötések-
ben fogta l l ni'vaszu' kiessek intézkedések tör'•••retet fék 
r központi hatalmak vásárlóképes ségét, a békék gaz-
dasági határozatai hatályon kívül takarták helyezni 
a világ-gazdaságnak az áruk-icserélésen alapuló szi-
ecni törvényeit, oktalanul szerteszaggották a termelés 
és fogyasztásnak a világ minden nemzetét szorflsan 
egybekapcsoló élő idegrendszerét. Európát már a bé-
keszerződések ;-s tragikus helyzetbe sodorták és ezt' 
teljessé (ette Oroszország összeroppanása. A két té-
nyező. azaz a központi hatalmak gazdasági letiprása, 
Oroszország katasztrófájával párosulva Európa össz-
lakosságának mintr -y három ötödét sodorta ki ii világ 
gazdasági organizmusából. Az egymásrautaltság tör-
vény-ér" í 'gva ., :i V.elv/etet meg II siitylcniök 

hetséges', ha a krizist okozó két tényező közül leg-
alább az egyiket kiküszöböljük. Ám a francia politika 

- ismert okokból — a békék érintetlen fentartását 
követeli, igv hát természetszerűen az orosz problé-
mának kellett előtérbe nyomulnia. 

Oroszország helyzetének vizsgálatánál az első 
kérdés, amely előttünk felvetődik, az: 'lehetséges-e a 
normális gazdasági élet megindítása a szovjeted 
uralma, alatt? Ha meggondoljuk, hogy a kommunista 
állam rend mily hihetetlen rövid idő alatt és ma téma* 
ikai precizitással tette tönkre az utóbbi időkben erő-

sen föllendült orosz ¡part és mezőgazdaságot, mindért 
aiéleti fejtegetés nélkül be kell látnunk, hogy a szov-

jet rendszer elvei egyszerűen lehetetlenné teszik a1 váj' 
la! \Ozást. az ambiciózus munkát, a gyártmányok mi' 
nőségét .iavitó konkurrencát. tehát az intenzív termi' 
lés alapfeltételeit. 

Ennek tudatában Nyugat-Európa kormányai "* 
élükön az Oroszországban leginkább érdekelt Francia; 

rvággal — mindent elkövettek, hogv a gazdaság' 
konszolidáció legnagyobb akadályát, a s zov je t r e^ ' 
szer uralm it megdöntsék. A világháborút követő id®' 
ben egymásután indulnak el az ellenforradalmi sere' 
:ek a nyugati államok erkölcsi és anyagi támogatás11 

mellett, vöri's Oroszország köré a blokád vasgSf" 
rüjét vonják és ellenségeit tárt karokkal fogadják a 
nyugati fővárosokban. Wrangéi tábornok kormány31 

Paris elismeri, otthont «d az emigrált orosz duitf3 

tagjainak. j 
Koltsak, Denikin. Judenits. Szemjonov és 

utóbb pedig Wrangel tábornok nevéhez fűződő elte11' 
forradalmi kísérletek bukása után azonban hirtalen 
megváltozott a nyugat magatartása. E minden átn1^ 
uet nélkül való változásnak kettős oka volt. A naü> 
kő, önség ez ellenforradalmi kísérletek meghiúsulás^, 
nem a valióda oknak tulajdonított«', hogy t. i. ezek vési 
zctesen szervezetlenek voltak, hanem abban a szoyJe" 
hatalom megdönthetetlenségének. erősségének biz1' 
nyitélcát látta. Az ellenforna dalmak kudarca azt a ^ 
szatot keltette, hogy a szovjet uralma ki vükről hos®» 
ideig meg nem dönthető. , 

Ez általános hiedelemtől támogatva >a nemzet <<•>; 
nagv tőke elérkezettnek látta a pilbnatot arra, 
a szovjettel egyezkedjék. A másik okot viíágkaP1' 
lizmüs szörnyű kapzsiságában kereshetjük. A sz'^ 
végtelen befolyású nagytőke nem volt hajlandó té»^ 
niil várakozni. Szükség van Oroszország kincseire . 
hangoztatták —. mindent el kell követni, hogy e 
csekhez a közfogyasztás ismét hozzáférhessen- \} 
nagytőke türelmetlenségét nagyban elősegítették 
szovjet ügynökei. Raáek Berlinben. Skobelef l ' - "^ 
ban. Krasszin Londonban sugdosta a kapitalisták 
leibe, hogy a szovjet a busásan jövedelmező koncé_ 
sziókat képes ¡lesz uj amerikai, sőt esetleg német 
Önteltségeknek kezére juttatni. 

Részben e fenyegetések hatása alatt az o r o ^ . 
kai kötendő megegyezés kérdése egyszerre akt't 
diumba lépett. Megmozdultak a hatalmas petrő1^,',, 
érdekeltségek, a bányavállalatok és befolyásuk J j ^ ' f 
alatt mind általánosabb tett az a fö'fogás. hogv Ír-
országot (vele együtt természetesen a n a g y t o ^ ^ n 
dtke.it) a legsürgősebben meg kell menteni. A ' ' '^¡V 
ideig titokban folyó tárgva'ások most már 
nosság színe elé kerülnek. A sajtó indiszkréciója ! j.g, 
kiderült, hogy " tjírgyaíásrk főhősei a nagytó ® .'ji a' 

cek: smylik. 
Újjá kell éniteni Európát! Ez pedig csak ugy le-

kritikusa bb képviselői volt k. mint például a ' ' 
:heur és W a J t ; r Rathenau. 
Sajátságos tárgyalások voltak ezek. ani<'v 
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y iszalag a két Jég ellentétesebb világ fel fogás képvhe-
'oi egyezkedtek. a nagytőke legtipikusabb képviselői 
u szovjetek hőseivel. Méltán kérdezhetjük, mi lehetett 
az a kozos pont, ímhol e két véglet megtalálta az érint-

I «C2csi lehetőséget? 
Minden jel arra mutat, hogy ez a közös pont ugy 

'i nagytöke, mint a ..nemzetközi" kommunisták gön-
Qoiitoözási rendszerében megnyilatkozó — enyhén 
^ f 1 ; a . T - Szélsőbb anyagiasság. A szovjetnek, hogy 
9 be.'ső összeroppanást elkerülje, hogy pozícióját meg-
erősítse. elismerésre, de főképen kölcsönre van szük-

• -ege. I raluKí biztosításáért bizonyára hajlandó en-
gedni azokból az elvekből, amelyeknek csődjét meg-
wtc. amelyeket talián soha sem vett komolyan, de 
«n^ veknek alkalmazása juttatto uralomra. A nagy-
loivcüek v ,zont teljesen mellékes- az. hogy abb ri az 

: j: iámban, .melyből hasáiát ¡látja, milyen kormányzat 
«•''alkodik, fődolog, hogy az a hasznot biztosítani 
udja. 1 üniören fejezi ki ezt az elvet Parvvs, a ,.Wie~ 

ueraufbau' 2-;k számában (Berlin, 1922 május 15.): 
•>A nagytőke ilapíondolata igen egyszeni! Hagyni 
"Cl! a mai kükket tovább uralkodni, ha uralmuk alatt 

az ütegen töke nyugodtan garázdálkodhat." 
Hogy a nagy tőke e cinikus szándékát leplezze, 

' le tTi mulasztja el lapjaiban hangoztatni, hogy a meg-
l e t t engedmények végeredményében előnyösek a 

I w i társadalomra nézve, mert észrevétkiiiil meg-
f u t j á k Oroszországnak a régi rendhez való vissza-
6 r é s--t. Nevetséges áivitás. kár volna vele foglalkozni. 
.„ A szovjet urai előtt ez nagytőkét privilegizáló 

oni/munista. valójában pedig kapitalista terv nem 
ats?ík cltenszenvesnek. Számtalan jel bizonyítja, ¡hegv 

ö
2 e n a z a,i pon rögtön létrejöhetne a megegyezés, ha 

£ nem kerülne még egy felebbviteli főium —- az orosz 
.. f A nagytőkével kötött paktum azonban el nem 
"tolható, le sem tagadható. 

Elvi.iakadáiya tehát nincsen a vörös szovjet és a 
lc;nzetközi nagytőke megegyezésének. A főkérdés 
. ^k iá. hogy van-e u szovjet kormánynak elegendő 
«Halma uhoz. hogy a nagy kapitalizmussal kötött 
^egyezést rákényszeríthesse arra a népre, amelyet 
£en a kapitalizmus letör isinek jelszava alatl tett 
10'ikre. 
j. Es itt van a hiba! A szo\-jetek hatalmába vetett 
J.1 ugyanis alaptaion és aki arra épit, annak föltótle-
r csalódnia kell. A szovjetek helyzete ma is ¡"bilis, 
.végzetessé válik, amint erkölcsi alapját, a fölüilen 
0teilienes voltát feladja. 

^ Nem szabad feledni, hogy a kommunizmus azzal 
. e el a legnagyobb sikerét, hogv az idegen befolyás, 

Wegen hatalom, a kizsákmányolás eílen fordult. A 
a °Í*VS ö«ri tó torok minden okkal mutathattak rá. hogy 

birodalom összes' gyáraiban, ipartelepein az orosz 
ff keserves munkája az idegei,ek zsebét tömi, fran-

, " a k ha.it hasznot minden bányi?<, erdő-mező. Ezt 
? a , a ' á z ó impériumot tör.e össze a szovjet; íregía-
4,j Q la az adósságokat, elkommunizálfca a kizárólagos 

^sakmányolási joggal felruházott vállalatikat, meg-
j unt^tte az élősködő idegenek.kivételes Helyzetét. A 
( .^¡a-belgia gyárakban kuli módra dolgozó munkás, 
de i ? , n i s é r t e t ( e meg a bolsevisták szédítő frázisait. 
l<U,fta és tapasztalta, hogy miképen menekül a ::yü-

' idegen összeharácsolt vagyonának hátrdhágyásá-
ion n e k Öriült. ezért hálás is volt a szovjetnek. Vaj-
löh n.lckk°ra ellenérzést váltana most az ki. ha a gyii-
tin.y?X*iek ismét visszatérnének, s ott folytatnák 

'hatokat, ahol annak ideién abbahagyták? 
W A második erőssége az volt a szovjetnek, hogy 
i .^csebben fordult a gazdagok, a munkaadók, dé 

L: lü°nfc5Ie tőke tulajdon e'le.i. Abban a pillanatban 

Í unton, midőn a <,:zo• !ct a nagytőkével paktálni kezd, 
elveszíti U e alapját, kihívja ellenségeinek kritikáját, 
eddigi híveinek is í ¡mitikusainak ellenállását. 

Mind a kettő végzetes lehet! A szovjet vezérek 
néni hivatkozhatnak arra, hogy ia> nagytőkének azért 
kell engedményeket tenni, hogv a nyugati hatalmak 
elismerjék- a szo v jetura lnnat, hiszen mindenki tudja, 
hogy a régi rezsimnek nem kellett elismerést koldulni. 
Meg 'koll indítani a termelést? Erre sem le;t voilna 
szükség, ha a bolsevisták tönkre . cm tettek volna. 
A vasutak rendben lennének, a 'gyári, k ma is dolgoz-
nának. a mezőgazdaság virágozna, élnének azok a 
szerencsétlenek, akik betevő fal i t hijj n a legborzal-
masabb halállal pusztultak el. — ha a szovjet nem 
jutott volna uralomra. A szovjet — legelébb is elmé-
letben — egv lót hozott, az idegen tőkétől való sza-
badulást. Mire mutathat akkor a szovjet, ha ezt is 
kénytélen visszacsempészni? Nemcsak a szovjetelle-
nes körök, de a vörös hadsereg fanatikusai is feltehe-
tik a kérdést: miért kellett ennyit szenvednünk, ha 
v Eredményében oda kell visszatérnünk, ahonnan el-
indultunk? Azéii-e. hogy Lenin, Csicserin is társai 
uralomra jussanak? 

Ezek a kérdéseik pedig igen súlyosak. Tudták ezt 
a ;!ágában összegyűlt szovjei delegátusok is; Litvinov 
nem ok nélkül jelentette ki, hogy a szovjet több en-
gedményt tehet gyakorlatban, mint elméletben. Litvi-
no v messzebbmenő biztosítékokat hajlandó nyújtani, — 
ha azok titokban maradhatnak. (Bizonyára azért, mert 
igv nem kelthetik fel az otthoni fanatikusok ellen-

Ilyen indítvány azonban a feltétlenül óvatos nagy-
tőke ellőtt elfogad,hatatlan, mert napnál fényesebben 
igazolja a másik tárgyaló fél gyengeségét. Bármilyen 
nqgy is a nyugati tőke nyereségvágya, be kellett látni 
azt hogy a szovjettel kötött egyezség nem biztosítja 
a'"szabad mozgást, mert az nem uralja föltétlen a 
helyzetei Be kellett látni, hogy a szovjettel kötött 
egyezség még nem elegendő garancia. 

" a felismerés, helyesen a szovjet ¡hatalmába ve-
. t hit megrendülése okozta alapjában véve a hágai 
é -t'Aezlet kudeircát. Nem a szovjet elvein, melyeket 
a'táVgva'tó felek sem vettek komolyan, nem Litvinov 

; ¡¿jenlésein, hanem azon szenvedett hajótörést a ha-
si . i konferencia, hogv a szovjet félt nyíltan megadni 
»vökat a biztosítékokat, amelyeket a vele egy húron 
!)°ndiilő internacionális nagytőke követelt! 

Náday Lajos dr. 

augusztus 26. és 27-én nagyszabású diákjó-
tékonycélu ünnepséget rendez Szegeden. A z 
Akció kitűnő művészgárdája aug. 26-án este 

a városi színházban a 

HsicMfeergá diákéSe-et 
fogja előadni, 27-én este a Tisza-szállóban 

egybekötött 

rendez. — Akik a két n a p folyamán a d i á -
k o k közül néhányat v e n d é g ü l látni óhajtanak, 
szándékukat jelentsék be a Baross-szövetségnél. 
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A FEHÉR ASSZONY. 

Megmarkollak kibonloli osior. 
Felhő a válla, holdfény a térde? 
Azt sem tudom ki: Jő, itthagyja csókját, 
Száz álom óta mindég az az álom. 
S reggelre késő, senki, vége. 

Valaki. Jö, száz idegen közt 
Koppan ismerős asszonyi lépte, 
Sikoltok: állj. Vessz el. Száz álmon átal 
Kisértett, kínozott, gyilkolt és gyászolt 
Testellen tested vágya, vétke. 

Kezemből hull a foszlott ostor. 
Ajakamon egy ajk melege hűl, 
— Madonna, várj. Te vagy az ugye ? Vágylak. — 
Ő, pedig ő, mosolyárnyékos arccal 
Elhalad némán, idegenül. — 

CSANÁDY GYÖRGY. 

# 

Magyar szófejíések. 
Aggódik és aggaszt 

nem a „vén, öreg" jelentésű agg néxszó szárma-
zékai, mint ahogy némelyek talán képzelik, hanem az 
agy-ik igéé, amely csak véletlenül hasonlit az agg 
főnévhez, de nincsen vele semmiféle rokonságban. Ez 
a régi ós mai népnyelvbeli aggilc ige a tejről mondva 
azt jelenti, hogy „forralás közben túróvá keménye-
dik", emberről mondva pedig azt, hogy „fél". Szár-
mazékai, az aggódik és aggaszt, a mai köznyelvben 
már csak ebben a lelki értelemben használatosak, de 
a uép még ma is konkrét értelemben használja őket 
ezekben a kifejezésekben: a tej megaggódik és tejet 
aggasztalni. iAz aggódik (aggaszt) lelki jelentése két-
ségkívül csak átvitel, u. n. complioatiós jelentésválto-
zás eredménye. Eredeti jelentése bizonyára konkrét 
értelmű volt, még pedig „szorong, szorul", ez az ere-
deti jelentés azonban csak a tejnek az összeszorulá-
sára specializálódva maradt meg napjainkig. A kon-
krét értelemnek lelkivé való változására vö. pl., hogy 
a szorul igében még írni is élénken érezzük mind a 
konkrét, mind az átvirf „bajban van" jelentést, (Pl. 
Majd fogfok ti még szorulni! Most szorultok, ugy-el) 
A németben is igy tartoznak össze enge és Angit. — 
A városi középosztály hölgyei, ha drága pénzen vá-
sárolt tejük forralás közben megaggik (vagy meg-
aggódik), e régi szép szó helyett ma már csak azt 
mondják, hogy összefutott vagy összement. Ebben 
nyilván német hatást kell látnunk. Vö. ném. Die 
Milch ist zusammengeronnen. Tanulságos példája ez 
annak, hogy valamely idegen nyelv hatása hogyan 
ölhet meg, hogyan avithat iki a nyelvhasználatból 
egy-egy eredeti szót. 

Állat. 
Nyilvánvaló, hogy az áll ige származéka. Do 

mért jelenti éppen csak azt, hogy „állat", vagyis „ani-
mál, Tier"? Az is furcsának tetszhetik, hogy a nőket 
régebi ''ii asszonyi állatok-nak nevezték, (öregebb eui-
herek még ma is igy imádkoznak az Üdvözlégyben: 
Te vagy áldott az asszonyi állatok »között!) És való-
sággal megdöbbenhetünk, ha azt halliuk, hogy egy-
kor még az Istent is cWaf-nok mondták! Pl. az Erdy-

codexben olvashatjuk: Isten láthatatlan állat; vagy 
a Debreczeni-cpdexben: Isten nagy, tiszta állat. — 
Mind e feltűnő jelenségeknek az az okuk, hogy az állat 
szónak, származásának és képzése módjának megfele-
lően, a régiségben sokkal szélesebb körii jelentése volt, 
mint ma. Jelentette általában mindazt, ami fönnáll, 
van, létezik, akár élő, akár élettelen. Igy állat-nak 
nevezhették természetesen a sót is (vö.: J ó állat a só; 
Heltai, U j Test.), a szeszes italt is (vö.: Bort és semmi 
részegítő állatot nem fog inni; Telegdi, Evang.), a 
biint is (vö.: A bűn átkozott állat; Keresszegi, Préd.), 
110 meg az asszonyokat is, sőt magát, a jó Istent is-
Ha éppen azt a fogalmat akarták kifejezni, melyet mi 
az állat szóval fejezünk ki, akkor valamilyeu e célra 
alkalmas jelzőt tettek elébe. Pl. azt mondták, hogy 
barom-állat, vagy oktalan állat, vagy lelkes állat. 
(Vö.: Lelkes állat. Igy neveztetnek az okosság nélkül 
való állatok; Bod Péter, Lex.) A földművelő és állat-
tenyésztő magyarok persze felette gyakran használ-
ták ezeket a jelzős kifejezéseket, nem csodálhatjuk 
tehát, hogy idővel e jelzők képzettartalma is hozzá-
kapcsolódott az állat szóhoz, ugy hogy ez ennek kö-
vetkeztében aztán már egymagában is azt jelenthette, 
hogy „aniinal, Tier". (Hasonló jelentésváltozást ész-
lelhetünk a marha szó történetében is. L. ezt i t t kü-
lön.) 8 minthogy az édlat szónak ilymódon ez a speciá-
lis jelentése fejlődött, persze már nem volt nagyon 
megtisztelő, ha emberre, vagy éppen Istenre is alkal-
mazták. A szónak ezen és egyéb fogalmak jelölésére 
való használata tehát lassanként egészen kiment & 
divatból s ma már csakis „állat"-ot jelent és semmi 
mást. 

Balszerencse. 
Miért nevezzük a szerencsétlenséget bal szeren-

csének í Hiszen akkor a szerencsét tulajdonképpen 
jobb szerencsének kellene neveznünk. — Ennek meg' 
értéséhez először is tudnunk kell, hogy szerencse ere-
detileg nem azt jelentette, amit ma, t. i. „Gliick", ha; 
nem egyszerűen „sors" volt a jelentése. A kedvez0 

sorsot aztán jó szere ncsé-nek nevezték, a kedvezőtlent 
pedig bal szerencsé-nek, mert bal régen nemcsak az' 
jelentette, hogy „link, links", mint a mai nyelvben 
(pl. bal kéz, bal part), hanem még azt is, hogy „roes®« 
sőt „gonovsz". Pl. egy XVI. századi krónikában az' 
olvassuk Mátyás királyról, hogy: Táborával mérne hol 
Bécsre. (Ennek a „rossz" jelentésű bal szónak persze 

nem jobb, hanem jó az ellentéte, ezért tehát régen a 

bal szerencse ellentéte jó szerencse volt.) Mivel azon* 
ban a jó szerencsét mindig sokkal gyakrabban einh" 
gették, mint a balt, azért a jó jelzőnek képzettartab'1" 
idővel hozzátapadt jelzett szavához, s azóta szerencs<j 
már egymagára is azt jelenti, hogy „jó, kedvező sors • 
A jószerencse összetétel ennek következtében fölosle' 
gessé válván, lassanként elavult, a balszerencse 

ellen-
ben (a szerencsétlenség mellett) máig is megőrződöy 
— A bal szónak e „rossz" jelentése különben még fíC. 
hány más összetételben is megmaradt. Pl. baleset, ,1(l1' 
hit, balvélemény, balítélet. « Banya. 

Finnek a szónak igazán érdekes a története, 
értéséhez először is tudnunk kell, hogy a közép'0 

nak (pl. nagyobb, szorgalmasabb stb.) eredetileg ne 
hosszú, hanem rövid b volt a képzője és hogy a ¡, 
anyát egykor jobbanyának hivták, vagy akkori ^ 
ejtés szerint: jóbanyó-nak. Ebben a jóbanya £,i 
tételben tehát jób (a jó középfoka) volt az eK>№' 
anya pedig az utótag. Idővel azonban a jób ^rf 
foknak megváltozott, m alakja, jobb lett belőle O'?* 
miért, azt 1. itt Jobb alatt) s ennek következtében 1 
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sanként feledésbe merült annak a tudata, hogy a. jób-
anya összetételben a jó középfoka rejlik. De a jóság 
fogalma mégis érezhető volt benne továbbra is, s azért 
a nyelvérzék, könnyen érthető tévedésből, a jó és banya 
részekre tagolta az összetételt. Minthogy pedig a/, 
i'.'sizetett jóhanya szó jóságos, kedves öregasszonyt 
jelentett, az egyszerű banya szó immár csakis olyan 
öregasszonyt jelenthetett, akit nem illetett meg a jó 
jelző. így, a nyelvérzéknek ilyen tévedéséből keletke-
zett ez a furcsa banya szó, amely nem egyéb, mint 
az anya szó, csakhogy az elejére odaragadt a közép-
fok képzőjének fgykori rövid b-je. 

Böngész. 
Hogy ez az ige a mai irodalmi nyelvben és a 

köznyelvben mit jelent, azt mindnyájan tudjuk; de 
hogy honnan származik, arról nyelvérzékünk ivem tud 
fölvilágosítást adni. — A nép nyelvében bönge „olyan 
gyümölcs, melyet a szedők szüretkor vagy szelénkor 
" tőkéjén vagy fáján felejtettek". Ebből rögtön meg-
világosodik, hogy böngész olyan képzésű ige, mint 
amilyenek pl. eprész, málnász, halász, egerész stb., s 
hog y eredetileg csakis a böngék összegyűjtését jelen-
tette; de mivel •pl. a tudós, aki a munkájához szüksé-
ges adatokat innen, onnan, amonnan nagy fáradság-
gal keresgéli, gyűjtögeti, hasonló munkát végez, mint 
;iz a szegény ember, aki a megszedett szöllőbon vélet-
-eniil megifiaradt fürtöket gyűjti, azért e hasonlóság 
alapján a tudósok adatkutató munkáját is böngészés-
ek nevezték el. Azonban a böngész ige alapszava, 
a bönge, ma már nincsen meg a köznyelvben s azért 
f,z ige keletkezésének módja már nem világos előt-
tünk; a hasonló képzésű eprész, málnász-té\e igék 
alapszava ellenben még ma is közismert, s ezért szár-
mazásuk nem szorul magyarázatra. 

C s a l ó d 
és cseléd. ,E két szónak hangalakja is nagyon ha-

sonló, jelentésük is elég közel áll egymáshoz, ugy hogy 
Valamilyen kapcsolatot sejthetünk közöttük. Van is 
közöltük ilyen, mégpedig pontosabban a következő: 
A vegyeühangu szláv celjad átkerülvén a magyarba, 
jtt kétféle alakban honosodott meg: hátraható magán-
"ongzó-illeszkedéssel család, előreható illeszkedéssel 
caeléd alakot öltött. Jelentése a szónak, akár csalód, 
&kár cseléd alakjában, eredetileg (mint már a szláv 
?>l'olvekben is) egész általánosságban „háznép, egy 
"áz lakói, egy háztartás tagjai" volt. A család vagy 
0*eléd szó fogalmához tehát egyaránt hozzátartoztak 
n gazda, a felesége és gyermekeik (esetleg a házban 
elő egyéb rokonok), valamint a féríi és női nemen levő 
^•olgaszemélyek is; alkalom szerint azonban néha 
m é g i s vagy csak a gazda szükebbkörü családtagjait, 

,VaKy csak a szolgaszemélyzetet értették rajta. így 
;ehát a család alakhoz is kétféle jelentós fűződhetett, 

1. „Familie", mint ma. és 2. „Dienstbote" (vö. pl.: 
^ n d a a gazda a családoknak; fíeltai) és éppen így 
J <*cléd alakhoz is kettő: 1. „Familie" (vö. pl.: Nem 

cseléd vagyon, melyben gyermekek nincsenek; 
**>nány) és 2. „Dienstbote" mint ma. A mai koz-

Jyelvben ez a két jelentés megoszlott a két hangsor 
?!'z<itt, ugv hogy a műveltebb magyarok körében csa-
•°d ni a csakis , Familie" és cseléd csukis „Dienstbote" 

Cs"*niadta. 
i Hogy van valami köze a csizma, szóhoz, azt biz-
> t u d j a mindenki . Csak azzal nincsenek tisztában 

tehá t szeretnék tudni, hogy mi lehet ,az a -dia 
6

n 0 végén? — Csizmadia nem magya r képzés, hanem 
i z é b e n a szerb íizmediíja átvétele. (Csizma sza-

vunk is a szerbből való. Oda pedig a csizma és csiz-
madia megfelelő szavai a török nyelvből jutottak be.) 
Jiőzsárfos 

ma veszekedő!, perlekedőt jelent. Alapszava, a 
házsort, amely mai köznyelvünkből már kiveszett (de 
nyelvjárásainkban itt-ott még megvan), a kockának 
volt egyik neve, s eszerint házsártos eredetileg csak 
azt jelenthette, hogy „kockajátékos". (Vö. ma kártya 
;'s kártyás.) .Mai „veszekedő, perlekedő" jelentéséhez 
onnan jutott az idők folyamán, hogy ezt a szerencse-
játékot felette gyakran kisérte a civódás és követte 
az üstökvonás, kékfolt, sőt nem egyszer emberhalál. 
(Megjegyezhetjük különben, hogy a régi házsort > 
fr. hmard.) 

Hölgy. 
Ma „Dame" a jelentése, vagyis uri nő megneve-

zésére szolgál, tulajdonképpeni jelentése azonban — 
„Herrnelin"! lEgy régi Írónknál pl. i lyent olvashatunk: 
A pegymet, nyest, nyvszt és az hölgy béllésnek ille-
nek. Mai jelentése hasonlóságon alapuló olyan átvitel, 
mint amilyen pl. az, hogy a legény a neki kedves 
leányt galambjának mondja, vagy hogy a ravasz nőt 
higyóneuk, a nagyon is naivot pedig libónak mondják. 
(Hasonló átviteles jelentésváltozásokra vö. még pl. 
szamár, ökör, medve, majom, pulyka, pióca stb.') 
Eleinte valószínűleg csak a karcsú külsejű, kecse- já-
rású és mozdulatú nőt nevezték el kedveskedve hölgy-
nek, de mivel ilyenek leginkább az uri körökben vol-
tak nagyobb számmal, azért idővel általában „uri nő" 
jelentése lett e szónak. lEredeti „Hermelin" jelentése 
ina már teljesen kiveszett a köznyelvből; legfeljebb a 
néha még hallható hölgymenyét összetétel őrzi a 
nyomát. 

liős. 
E szó eredetileg csak „legónyember"-t, „nőtlen 

férli"-t jelentett. Minthogy azonban a harc, a hábo-
rúskodás, a dolog természete .szerint leginkább a legé-
nyek. a nőtlen férfiak kötelessége volt, s a bősöket, 
vagyis legényeket," éppen ezért gyakran emlegették 
harccal, háborúval, vitézkedéssel kapcsolatban, azért 
a hős szó idővel fölvette a „derék harcos, vitéz" jelen-
l é t is. IEZ az ujabb jelentés aztán lassanként mind 
jobban elterjedt, a régi jelentés pedig lassanként el-
avult. A nép nyelvében azonban itt-ott még ma is 
megvan. Pl. Zala megyében még ma is lehet ilyet hal-
lani: Már koros, dc még hős (azaz nőtlen) legény. 

Dr. Horger Aulai. 

Hiszek egy Istenben, ' 
Hiszek egy Hazában, 
Hiszek egy isteni öröR Igazságban, 
Hiszek íTlagyarország feltámadásában 

A men. 

I R ő m e r M i k l ó s | 
* füszerkereskedő 

Szeged, 
4> 
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Arra való tekéntettel istálom, hogy a zekeujosom 
s a lájbim erőst megszigorodott a sok üdő mián s a 
harisnyám es óján csóré lelt, mintha meg róna mc-
jesztve s osztón az úrfinak es mijesnapira vallott az 
innapi gúnyája, hát ugy gondolta!:, hogy körül leken-
tünk a szegedi botolja s ha mán meg kell lenni, vaj 
igy vaj ugy, de valami lettekéi. >:t méges esek essze 
rittojjuk azt a csepp kőccséget s osztón, hogy a svj 
essékbelé ebbe a divaté rxába, legalább nem csudálják 
ugy na ., ez embert a rongyossáf;a mián ebbe a sallou-
gos városba. Bé es rondánk is/álom az urfival egy 
('végablakos gunyás bótba s bésugám liirteU'nnyibe a 
bótoskvsasszonnak, konyhát gúnya kénék az úrfinak, 
ha róna, met — mondom — a régi mán erőssen régi 
s osztán az vj gúnya ni eges csal: i ij gúnya, akárhogy 
veszi az ember. 

Jól van — aszongya a kiisásszon hát tuijnn 
kénék ha vóna? Téli-e vaj nyárii 

Hát — mondom — valahogy ugy kének esz kii 
zölni a dclgot istálom, hogyhat ócsu es lenne jó es 
lenne s osztán, ha mán inkábbacska hajlanék es a 
nyári felé, heít azétt a sem igen vóna baj, ha. téliidőbe 
es hasznát venné az úrfi — mondom. 

Hirinye be kcuafántos kévánságai vannak kijed-
nek — aszongya. Várjanak egy csépj ei s ecceribe ki-
pakolom ei választékot. 

Hát — mondom — csak siridjehi a kiisásszon, mi t 
mii jószüvel bé várjuk. — Avai besirült a szegeletbe s 
elépakott egy nihány pelenkát a: orvunk elejibe. No 
válasszanak kijetek — aszongya. 

Hezza es látónk ecceribe az urfival s megtekin-
tettük ei gúnyát hegircl végiről. Hót — mondom — 
a gúnya gyengecske kiisásszon! Vaj csihánból van csi-
nálva — mondom. - vaj csepüből. De azétt, ha ócsun 
inegszámiccsa, hát nem mondom, hogy nem lehetne 
megizélni a dolgot. Mennyibe gondolná a kiisásszon? 

Hát aszongya — én megsámitom leijednek 
húszezer forintba. De higyje meg, eppen csak kijed-
nek t:ámítom eny,ifibe. — V<ty hál csak engem néz 
bolondnak a kiisassznnl - mondom. — Hássen a mi-
napába még 8 ezer pengő vót reja Írva az évegablakba. 

A meglehet aszongya — ele attól fogvást fur-
tonoson emelkednek a;j árak. 

Vaj nem biz a — mondom met azt es csak 
magik emelik. Ha magik nem emelnék, a sem emel-
kednék fejjebb. De magikba van — mondom — a 
rosszféleség. 

Hát — aszongya — ha ócsóbbat akarnak, ecceribe 
hozok én azt es a szomszédból, m< t az es a mii botunk. 
Hozzake ócsóbbat? 

Hozhat — mondom — de töpjék es lépjék, met 
ha nem egyéb még fel mennek az árak arnig idehozza. 

Vissza es csafarodott egy szempiecre a kiisásszon 
istálom s kiteritett. a pudlira egy fátyol gúnyát, de 
ojan cingár vót, hogy minnyát elment a kedvünk a 
gunyavevéstől. 

IIIIIIIIIIBRIIRIflH 

Sziffner és Höffmano 
Therapia laboratórium és dobozgyár r.-l. 
S Z E G E P - • Tclpfon 5-09. 

K É S Z Í T : 
Gyógyszerészeti dobozokat, papírárukat, kereskedelmi 

dobozokat, cukrászati dobozokat, díszműárukat, 
r e k l á m c i k k e t c e t . 
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.Vo"— aszongya — ez ócsóbb mind a másik. Essze-
vissza hatezer pengő. 

Minnyát észre vettem, hogy h' jába venném meg, 
met ugy sem venné magára az úrfi, dc ugy gondoltuk 
az ur fival, hogy ha mán itt vónánk, hát igirni kénék 
valamit, met akkor legalább lássa a kiisásszon, hogji 
meg vót bennünk a jóakarat. Minnyát igirtem es neki 
ezer pengőt, met ugy 6kumuláltam a dolgot, hogy hót 
ugy sem adja ide ennyibe s akkor ő lesz az oka, ha 
visszamenyen a vásár. Pedég abiza nem ugy esett a 
dolog istálom. Met addig sápítozott a. kiisásszon, hogy 
a régin méges csak b< hagyta ezer pengőbe a gúnyát. 

Hinnye — gondoltam magamba ha nen egyéb 
még rejánk sózza ezt a rossz foncsikát ezer forintéit. 
Hát — mondom — pakoljana bé, ha mán igy van. 

Aval kaptuk magunkat istálom s amig a kiis-
ásszon pakolni vót a hátulsó szegeletbe. mii biza ki-
libbenénk az ajtón az vrfival. 

EsS uián. 
A lovak csendes poroszkálással vitték a kocsit. 

Üde, ózonos reggeli levegő simogatta, a szekér dereká-
ban iilő J á n o s arcát . A sár még elég h ig volt, a kere-
kek éles hasí tással metszették ketté. IA gr.zda oda sem 
figyelt a lovakra, csak bámult maga elé. 

K i fo rdu l t ak a faluból az országútra . A kérészi 
előtt J á n o s máskor eléggé közömbösen bil lentet te meg 
a ka lan já t , most túlságos felbuzdulásból indulatosan 
hangos szóval köszöntött rá a bágyad t napsugárban 
függő felfeszi tet t K r i s z t u s r a : 

— Dicsértessék a n ved, Jézus! De h a igazságos 
vagy, tégy valami csudát az asszonnya, vagy szab-i-
d i j j meg tülle, mer eccer, is tenengem, összetöröm! 

— H o g y megnövekedett a nyelve, mió t á tú ar & 
kasuyalábu Pé te r a ka tonaság tú kiszabadút! E g é s z é 
megfordú t a természete. 

I í án to t t egyet a jobbyállán. 
— T e n u a p is, hogy megmonta az ángyom, hog>" 

vigyázzak a Péterre , mer lá t ta üket a kiskapuná ne* 
vetgényi, mi j jen ingerkedve dobta oda, hogy mér Df 
vóna szabad neki a Pé t e r r e l emberségesen beszégetm-

Főt t a feje, a háborgás egyre mélyült, pedig a 

1 
falúszéli kereszt m á r jócskán e lmarad t . Nem is lát; 
szőtt már . A K á l v á r i a dombja e l t akar ta . A diilőutnf 
a lovak tovább a k a r t a k menni az országúton. Észl)C' 
kapott , hogy a Kr i sz tus már úgysem ha l l j a meg, am1; 
mond. Nagyo t r á n t o t t a jobb gyeplőszáron, a lova> 
közé vágott s azok vitték tovább a szekeret a Biikk<>s 

felé. Csak a káromkodása hal la tszot t még, amik»1 

egy zökkenőben a bokájá t odaverte a s a r o g l y á h o z . 
A jó öreg Kr isz tus pedig, ak i őrzője a falu bek? 

jénak, dehogy is ha l lga t ta meg az ő J á n o s f iának k'_ 
fakadása i t . Tud ta jól, hogy más ba j van a Tóth® 
por tó ja -körül. Boris asszonyt nem a rég i szei^h'0 

bánt ja , hanem, hogy az u r a nem veri fogához » ^.'j. 
rast . Tegnap is éjjel jött meg a korcsmából. M* ' ' 1 

jóravaló asíszouy hagyná az i lyesmit szó nélkül- M 

J á n o s a Bükkösben munkához látot t . Kifog 1 

lovakat s a szelíd ál latok biz ta tás nélkül n< . k i l á t ó 
a tisztáson még gyéren m a r a d t szálas fű 1 elege' 
hez. A gazdájuk pedig ké t kézre fogta élesre kÖszi>r' 
fejszéjét és sor ra döntögette a községtől vásá rolt 
szál bükkfáka t . . ¡t 

Nyolc óra t á jban megérezte a gyomra nv 
Kivet t a lőcsre akasztot t iszákjából egy jó d a r a b * 
lonnát meg kenyeret s megreggel ize t t ^ 

Déli harangszókor megérkezet t a z asszon? 
ebéddal. J á n o s jóiaiien fa l ta be a paszulyfőzeléket- ' 



II 

kor a szá j á t is megtörül te az ingenj jában, odafordul t 
az asszonyhoz. 

— A Risikának az utósó kaszálásba at táf 
— Abbú. " 
— Et te? 
— T a r k á t hénne. Mikor gyiin kend haza? 
— M a j b a elkészülök. 
így. Ennyi volt a beszédjük. Boris aztán haza-

indul t . 
Az ember ugy négy ó r á r a fe l rak ta az öle« fákat 

a szekérre. Megbirkózott, a sok marhanehéz fával , de 
készen lett egymaga is velük. Ugy gondolta, hogy a 
napszámos költségét inkább m a g á r a fordí t ja . K é t 
m a r k á t a csípőinek feszitette, a vállait há t rave te t te 
<'s nyúj tózo t t egyet. Csak ekkor érezte, hogy a ha j l á s , 
meg a sok emelés az ő erős derekát is megviselte. 

A lovak a t isztás másik oldalán legeltek. Utánuk 
indult. A Derest közelebb érte, de az nem a k a r t meg-
állni. A rusnya jószág örült a szid ' Iságnak s az erdő 
széle felé ta r to t t . Közben le-lehajolt, hogy egy csomó 
füvet leszakítson. Egyszer csak felhorkant és h i r te len 
visszafordult . Félelem, r i ad t ság kiizködött benne a 
vad ösztönnel. J á n o s az állat habozását kihasznál ta , 
e lkapta a kötőfékét és egy közeli fához kötötte, maga 
Petiig a r ra fe lé ta r to t t , ahol a Deres az imént meg-
¡ijedt Mikor odaért , lá t ta , hogy egy ember fekszik ott 
elterülve, arcával a fűben. .Megrúgta a lábát. 

— Hé atyafi , hideg lesz az éceaka! 
De bizony az nem mozdult. Lehajo l t , megmar-

kolta há tán n kabátot s megrázta ugy, hogy h a alszik, 
felébredjen. De nem ébredt f i Megragad ta a jobb 
k a r j á t és egy erős taszítással a há tá ra lökte. A m i n t 
az arcá t meglá t ta , rémülten szólította meg. 

— Péter te vagy az? Péter, hallod-e? Pé te r ! 
M á r lá t ta , hogy halot t , tudta , hogy nem fog fe-

lelni, mégis egyre szólí tgatta, oly vára t lanul é r te a 
felfedezés. A féltékenysége eltűnt, h a r a g nem volt a 
szivében, csak nagy, nagy emberi szánalom. 

Megfogta a kezét, hideg volt. Lassankin t va lami 
babonás érzés vett erőt r a j t a , amint tudatossá vált 
előtte, hogy egy halot ta l van, egyedül élő ember az 
«»tére h a j l ó erdőben. Eszébe jutot t ar a sok szóbeszéd, 
'»mit a haza j á ró lelkekről hallott , m e g az is, hogy Pé-
ter most az« ő féltékenységét meg ta lá l ja bőszülni, 
inkább félelemből, mint bucsuzásképen, jó erősen 
'Megszorította a halott hüvelykuj já t , mert a bit azt 
**rtja, hogy az á r t a l m a s lélek akkor megbékül. Az-
"ján eloldotta a Derest és a szekérhez vezette. A má-
Slk ló men t u tánuk. 

Befogott . Útközben folyton Pé te ren járt a gon-
£°la t ja . Nem igen bízott benne, hogy a Péter lelke 
! l a rá tságos lesz hozzá s ez a bizonytalanság egyre 
lc 'bban nyugta lan í to t t a . 
, E g y óra múlva az udvaron volt a szekér fa. Be-
ü t ö t t e az ál la tokat az istállóba. Beszólt az asszony-
i k , hogy vessen eléjük t aka rmány t , maga pedig el-
d ű l t n községháza felé. 

Az esetnek h a m a r h í r e terjedt, a faluban. Bet te -
etos nagv esemény volt ez, amely lázas izgalomba 

®°<lorta a falu népét. Az asszonyok, leányok kiszalad-
a kapuba A potrohos örzse átkiál tot t a komá-

i n k . 
. . - Hállot tn e ked? A Pétört meggyilkóták. Az 

l v é « r ű Tóth J á n o s ta lá l ta meg. 
— Minek h a t t a a bamba? Vót magához való 

rej e{ 
Osztán minek vót ka tona , T-a e lehet vele 

• - « "" zmadiáné, f ^ i , mint a ku tyává? szóll bele 
CR," 

1 «»^rette .ohm v m n l f ' o i i hajba ka pásuxat visszu-

A koma lát ta az örzse vörösödő arcát , sej tet te , 
hogy valami gorombasággal a k a r visszavágni, meg-
előzte. 

— Az i j jen dógokat csak a józan megfontolás 
} i rá lhat tya meg. Az pedig nem adatott, mindenkinek. 

Szerencsére megszólalt Kiss La jqsné is a har-
i indiik szomszédból. 

örzse néne, há t azt hallotta-e? Aszondik, hogy 
a Pétiii't ugy ölték meg, hogy . . . — Jelentős pillan-
tással ha l lga t ta el a végét. 

— Mi az lelkem? - kérdezte a potrohos örzse 
s apró lába in átgörabörget te jókora hasá t a ha rmad ik 
szomszédba. A koma is átlépegetett . H a m a r o s a n öten-
hatan vették körül a. szárazmelli'i asszonyt, ak i sug-
dolózva öntöt te a többiek elé a ta lá lgatások és gyanú-
sítások árada tá t . 

Péter nyolc óra u tán már a községházán feküdt. 
A'/ orvos hamarosan megvizsgálta és megál lapí to t ta , 
;10!ry hátulról kapott lövés oltotta ki az életét. J á n o s t 
kihal lgat ták, de ő semmi lényeges i a gyi lkosságra 
vonatkozóin ír mondani nem tudott. Különben is oly 
nyí l t volt az e l járása s az a körülmény is, hogy Pé te r 
lövéstől b r i t ra g, hozzájárul t ahhoz, hogy hivátaló-
gan a gyanú rá sem terelődött. 

Ez a másodszori viszontlátás azonban még bá-
tortidanabbalkká tet te a gondola ta i t Pé ter re l szem-
ben. Hiába, Péterhez mégis volt valami köze. Minél 
t o v á b b gondolt rá , annál jobban érezte ezt,. Pé te r ar-
c á n a k dirit vonásait, üveges, meredt nézését, szeder jes 
a jka i mögül kivillanó, vadul összeszorított fogsorát , 
görcsösre csomózott ökleit m a g a ellen i rányulóknak 
érezte. Nehéz, babonás félelem ¡kezdte fo j togatni , 
ftrezte, hogy -nem bír ja vele tovább egy fedél alat t . 
£1 köszönt és elment a korcsmába. 

C s a k a késő éjszaka vetette haza. A? á n g y a bá-
vánál egy nagy fehér macska f u t o t t é t előtte (keresztbe. 
\5>glorzadt (Mindjárt a Pé t e r lelke ju to t t az eszélje. 
Rlőszor keresztet vetett magára , azu tán gyorsan le 
hajolt , felmarkolt egy sáros göröngyöt és u t á n a haj í -
totta. A mennyi re a tántorgó lábai t bír ta , most m á r 
nagyobb sietséggel csobbantotta őket a cuppogó sárba . 

Az asszony még fent volt. Kukor icá t morzsol-
gatott a p i tvarban . A szemei k i voltak sírva, de J á -
nos nem lá t ta meg ra j t á i Kábul t volt a feje az ivástől, 
n1esr a Péter esetétől. Húzta az ágya, amely vetve 
állott- Fél ig ön tuda t lanul lehányta magáról a ruháit 
s amint letette fejét a duzzadó párnára , már is aludt. 
Péterrel álmodott. 

Boris is f á r a d t n a k érezte magát. Bejöt t a szo-
bába Vetkőzni kezdett. A m i n t azonban eszébe ötlött, 
h'ogy bűzös pál inkaszag lesz a része ezen az éjszakán 
is Vz ura mellett, e lhatározta , hogy nem fekszik mel-
l b e Közös nyugvóhelyük vécében tornyosodott a ven-
{¡/•"iiyoszolya. Há rom d u n y h a is terpeszkedett benne, 
,..'irna rfteg volt vngy kétszer annyi . Neki lá to t t az 
.Úrázásnak. A libatollal bélelt szörnyetegeket, amin t 
kéztől ec"tt, csak odarak ta az u r á r a . J ánosnak a füle 

alur látszott ki a nagy teher alól. 
Egyszer csak az a nagy fe l r ' r macska, ak i t 

v este látott , megáll a? ágya végénél, - - a szemei 
adui forognak, — k a p j a magát , felugrik a-z á g y a 

bélére, onnan rávet i magá t a mellére, ö pedig oly 
S, .,'itlennék érzi magát , hogy még csak k iá l t an i sem 

I Ahogyan jobban megnézi, há t l á t j a , hogy a feje 
' péteré. Már keze is van. A macskát pedig már nem 

n., találja. Pé te r meg egyre szor í t ja , fo j t j a . A fá jós 
wekát" menten ket tészakí t ja . Azután könnyebbülést 

teste, mint a pehely <* száll. «"áll. Pé te r viszi 

' \'/, asszony Itszedtf róla egymásután a-/ ngyne-
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miit. Részit beágyaz ta , m á s részit á t r a k t a a l á d á r a . 
A z u t á n ő is lefeküdt . 

. . . Csak u g y süv í t e t t a szél a fü l e mel le t t , a m i n t 
repül tek. H i r t e l e n (kanya ru l a t t a l megkerü l t ék a tem-
plom t o r n y á t , a z u t á n egyenes i r a m b a n a t emető felé 
szá l l tak . E k k o r éles f ü t t y e n t é s t ha l lo t t . Az i r á n y á b a 
nézet t , h á t az á n g y á t l á t t a balkézfelől jó a l a n t repülni . 
R o p p a n t c s ú f n a k lá tszot t , m i n t h a ötven esztendővel 
Vénebb le t t volna. M e g b o r z a d t , a m i n t a hosszú sep rű t 
úszni l á t t a u t á n a . M a g á r a eszmélt . Ránéze t t P é t e r r e . 
.Most l á t t a csak, hogy a n n a k a lábai közt is seprű 
h a s í t j a a l e v e g ő e g e t Az tán megérezte , hogy az egy ik 
kezében m a g a is a seprű nyelét s z o r í t j a . 

A t emető fölött n a g y zúgássa l k e r i n g t e k m á r 
vagy ötvenen. M i n d e n k i r e r á i s m e r t . A po t rohos ö r -
zsének két seprű kel le t t a n a g y hasához. B o r i s nem 
volt köztük . 

Megny í l t a t emető k á p o l n á j á n a k a j t a j a s m i n d 
a h á n y a n vol tak , m i k é n t h a szélvész s o d o r n á őket, ugy 
vágód tak be r a j t a . M i n t h a kü r tőbe j u t o t t a k volna, 
n a g y sötét esőben s o d r ó d t a k lefelé. Ór iás i kovácsmü-
helyben é r t ek földet . H á r o m n a g y f ú j t a t ó v a l sz í to t t ák 
a tüzet e m b e r f o r m á j u a lakok , ak iknek szőrös volt és 
mezte len a tes tük, a h o m l o k u k o n ké t csenevész 
s z a r v a c s k a dudorodo t t , mint. egy bor júé , a k k o r á k . A 
lábuk is o l y a n f o r m a . Mások izzó c son toka t ka lapá l -
t a k . Miikor J á n o s t m e g l á t t á k , m i n d e g y i k t ánco ln i 
kezdett és üvöl teni . 

A főnökük, a k i o lyan karosszékben ül t , m i n t a 
p lébános nr , tapsol l hozzá s a szájából a r i k í t ó h a n -
g á k k a l kékes l á n g o k a t b ö f ö g ö t t 

Tüzes h a r a p ó f o g ó k k a l estek a d e r e k á n a k . A szá-
j ába pe t ro leumos kócot d u g t a k s m e g g y ú j t o t t á k . A 
f ü s t f o j t o g a t t a , égő cseppek s z i v á r o g t a k le a t o rkán 
át a g y o m r á b a . A szemei k i d a g a d t a k . M i k o r a csont-
ja i m á r k i l á t s zo t t ak a fityegő h ú s c a f a t o k közül, rá -
fek te t t ék az ül lőre s a h á n y a n vol tak , nek iá l l t ak k a -
lapá ln i . Az á n g y a vihogot t a fejénél, ö r z s e a h a s á t 
f o g t a nevet tében . P é t e r nem szólt egy szót sem. csak 
néze t t J á n o s a r c á b a . 

T á n t o r g o t t , a m i k o r e leresz te t ték . M á s ke rü l t 
s o r r a . Nem heder í t e t t ek r á j a többet . ,Ekkor hozzálé-
pet t P é t e r . 

— G y e r ü n k , — m o n d t a — m e g k a p t a d a m a g a d é t . 
Bor i s m i a t t m i n d e n héten ehozlak eccer. 

Újbó l szá l l t ak kifelé. 
E g y s z e r r e csak érezte, h o g y P é t e r ellöki magától 

s ő zuhan veszett sebességgel lefelé. E g y e n e s e n a Ke-
se lyű sz ik l á r a . K a p a s z k o d o t t volna , ha l e t t volifa 
mibe. A vé re m e g h ű l t az ere iben, bo rzongás f u t o t t 
vég ig r a j t a s a következő p i l l a n a t b a n f e l o r d í t o t t : 

— Bor i s ! 
Az asszony f e lug ro t t . O d a m e n t hozzá. 
— Mi az? Mi lelte kende t? 
J á n o s felébredt . íNyöcaörögve ke res t e az asszonyt, 

a sötétben. M i k o r e lé r te , m a g á h o z húz t a . Átölel te . 
— Bor is , t e v a g y ? Szerecc-e? BorÍ6! L e l k e m ! 
Az asszony nem ál l t ellen. Jól e se t t n e k i a s imo-

gat«) szó, m i n t s z á r a z fö ldnek a n y á r i eső. 

L a . i o s ® © j « 
% könyvkereskedése megnyí lo t t . $ 
• m 
| Feketesas-utca 17. szám. ® 

1922. augusztus 15. 

— Mi lelte kende t ? 
— Ja.i, ugy f á j a véknyam. A m e j j e m is ég. Ne 

is kérdezd . Csak jó, h o g y itt tú l i ak m a g a m mel le t t . 
Ugy-e szerecc, m e r esztán én is j obban megbecsül lek. 

N e m k é r d e z e t t az asszony s emmi t , csak odabo-
r u l t az u r a mel lére és nagy , kövér cseppekben h u l l a t t a 
a k ö n n y e i t r á j a . 

Ugy örü l tek e g y m á s n a k , m i n t ahogy csak azok 
t u d n a k , ak ik másodszor is m e g t a l á l t á k e g y m á s t . 

B o r i s r egge l az u ra k a r j á b a n ébred t . J á n o s 
fekve m a r a d t , Bor i s h e r b a t e á t m e g szénapelyvát fő-
zött . fizt a m á s i k a t k i f a c s a r t a s eg> k e n d ő b e n r a k t a 

u r a de reká ra , nki bizony h á r o m n a p i g n y o m t a a» 
á g y a t . 

Aznap , mikor fölkelt , l e fog t ak a szomszéd fa lu-
ban egy vadorzót . A k a d t o lyan is, ak i ha l lo t t a a lö-
vést, m á s i k l á t t a őt a Bükkös felé menn i . A hurok 
egészen köré je szorul t . Később be is va l lo t ta , hogy ő 
lő t te le P é t e r t , m e r t fél t , h o g y fe l je lent i . 

J á n o s ped ig n e m m e n t többet ko rcsmába , h a n e m 
vett egy kis akóva l s ha i h a t n é k ] « t á m a d t , az a sz-
ezon n y a l h o z a t o t t föl a pincéből egy fé l l i te r t . He nem 
ám pá l inká t . Csak i s bor t . 

Fodor Gyula-

vv. VWvVvVWW'vVVV.VvVvWv •Vv 

SZENT HAVASON UTATVESZTVE. 

Hu lobban utolsói oblakom tükrén 
Reszkető jajjal az alkonyi fény, 
Zendül az árnyék fekete hulláma 
Paskolja bátrán a vágyaimat: 
Tengerre száll a kalandra váró. 
Szépségért bomló nyugtalan lelkem 
Alomnaszádja. 

S míg hullámzik lágyan a fekete ár: 
¡.elkem, hajóm idegen vizeken jár, 
Ködlik előttem hómezök válla, 
Illatozó erdők rózsafája, 
Csillogó tavak békitő kékje 
S minden Szépség, mi távolba térve 
Szivembe férne, szivemben ctne. 

A csábos, kápráztató köd helyett 
Szebb a boldogító szép valóság. 
Hómezők szikrázó bársonyánál 
Mi csillogóbb, nyakad meleg hava ? 
Bódító erdők rózsafájánál 
niatozebb ajkad hamvas szirma 
S kéklő tavak szinét csak szemednek 
Ragyogó-mély kéksége tompítja. 

Miért vágyik lelkem messze délre . . .? 
Mikor srebb hómezön pihenhet ajkam, 
Melegebb rózsa illatát szívhatom 
S a legszebb két tó verőfényének 
Hódolhat boldogan büszke fejem. 

Vágyrobbonló képek tarka színei 
Ne kisértselek, magamra hagyjatok! 

Én vakmerő havasi bolyongó! 
Lélekvesztő, csillogó havason 
Utatvesztve futkos szomjas ajkam 
S nincs ut, nincs hang, segélyt hozó utas . . ./ 
Csak szikrázó, végtelen hómező. 
Kétségbe esve, de ím, sorsommal 
Már végleg megbékülve, megadón 
Omlok le szent Havasom illatos, 
Szűzi havára. 

Nincs már hatalma rajtam idegen 
Szépnek . . . Havas mezőn holt-hidegen 
Lelték idegenbe szöi ő vágyam, 
Ordasok szedték szit, ugy — ijfil tájban. 

Makó, 1922 március 25-én ,, 
i f j . horvájhJ*' ; 
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NYÍLJ KI, RÓZSABIMBÓ. 

Zöld a futár 
Kandit is már 
A virág a réten, 
ingó-ringó 
Rózsabimbó 
Kis kertünk ölében. 

Illatával 
Mosolyával 
Megtölti a lelket, 
Bokor alján 
4 csalogány 
Neki énekelget. 

Reggel-este 
Száz kis lepke 
Köszöntgeti játszva, 
A kis érben 
Száz tündérszem 
Mintha rávigyázna! 

Nem is akad 
Ha kihasad 
Párja messzi 
A kis Klára 
Lesi- várja 
Hogy már kifejlődjön. 

Hogyha kihajt 
Mit csinálsz majd 
Vele kicsi szentem ? 
Hajnalkákból 
Boglárkákból 
Koszorút kötöttem. 

Leszakítom, 
Odafonom 
Lágyan közepébe, 
Anya zirját 
Lepje virág 
Pünkösd reggelére 

ANDOR BÁCSI. 

-o-ö- o-o-o-o- o- o-o ö O-O-O-ö-ö-O-O-

Engedetfei? fakatona. 
. A fakatona a sublót tetején silbakolt, a csikós fa-
W n y e g előtt, ahová Pistika állította. El nem mozdult 
' e yéről órákhosszat, pedig már megunhatta az álldo-
gálást s egy zöld légy egészen az orráig merészkedett. 
L — Zsin — cin, — ott bongott — muzsikált a 
*afona orra alatt, felszállt a vállára is, de a fakatona 

r t állt feszesen tovább, keményen maga elé nézve. 
Még egy nagy cifra könyv hevert a sublót tetején, 

• 'akatona mellett, tarka-barka képekkel azon az olda-
n> ahol éppen nyitva felejtették. A tarka képen babák 

Jpáltak, fogócskáztak, némelyik ki is nyújtotta a kezét, 
j. 'egalább ugy tetszett mindez a fakatonának. Mások 

* a n i h i v t á k ' — de a fakatona el nem mozdult he-
' e r o l semmiért se. 
a, Este rendesen bejött Pistika, tett-vett az asztalon, 
e ^ rényeken, olyankor elővette a fakatonát is, ráültette 

bozontos mackó nyakára, vagy gurigáztatta cifra 
"J'gán. • 
».j. — Légy rendes mindig, kis katonám — mondo-
L i ^ — ugy illik mindig jó kis fakatonának. — Mert 
^ é l t is hozzá Pistika, vagy képeket mutatott neki 

könyvekből s a fakatona kedvére kimulatta magát, 
r e a sublótra visszakerült. 

ö Néha elfelejtkezett róla Pistika. Olyankor, ha egy 
U S né.uvel jött be ebédután, meg két kis leánnyal, 
•rt i1 könyveket, tintát, papirost vettek elő, Pistika 
roD

 0 , v asot t . A fakatona nem unta ezt se, mulattatták 
hón^u* a z 0 , v a s m á n y o k . Megtudta, hogy az év hány 
„ apbói áll, a hónapokban hetek vannak és hogy hány 
lein V a n eSy esztendőnek Később már azt is, hogy 
le,, . C 8 ak a szobából át! a világ, künn tavasz szokott 
Sok nyár> ösz, azért, hogy kijátszhassa magát a 

k'yerek, akik akkorák éppen, mint Pistika. 
mind szörnyen tetszett a fakatonának. Hitte is, 

nem is, de azért nem nevetett rajtuk. Mert fából volt, 
örökké mereven, katonásan kellett nézni — és sokszor 
olyan dolgokról olvasott Pistika, amiről tudott maga is. 

— Trencsén — olvasta egyszer Pistika —, Tren-
csén székhelye Trencsén vármegyének. 

Pistika folytatta tovább a néni és a leánykák előtt, 
észre sem vette, hogy a fakatona erősen odafülel. 

— Trencsén várának romjait ma is láthatjuk kö-
zeliben. A környéken pedig sok tót lakik, akik játékokat, 
bábukat készítenek. 

— Ez igaz — dobbant nagyot a fakatona szive 
— és tisztán emlékezett, hogy több kis társával őt is 
ott faragták. 

Misu, egy öreg tót faricskálta ki pettyes bicská-
jával fenyőfából. Amikor elkészült: körülvette a ház: 
Dinkó és Gyurkó, Misu gyermekei. Az ölükbe vették, 
rángatták, cirógatták, fényesítették, puccoválták az atti-
láját és éjszakára odafektették párnájukra. Azután fehér 
dobozba rakták puha forgács közzé, boltba vitték és 
igy került Pistikához. A fakatonának meleg lett a szive, 
ahogy visszagondolt. Ettől fogva nagy tisztelettel nézett 
Pistikára. Még keményebben állt őrt, ahogy meg-
parancsolta. 

Teltek a napok, multak a hónapok, évek is talán, 
a rendes kis fakatonáról egyszer csak megfeledkeztek. 
Délutánonkint, ha bejött a néni és a kis leányok, 
Pistika helye üresen maradt. Szótlanul ültek ők is, 
csak a kötőtűk zörgését hallotta a fakatona. Pistikát 
iskolába adták, Pistika nagy lett; nem bajlódott azontúl 
senki a fakatonával. Csak a nagy könyv hevert mellette 
hűségesen. Lapjai most egyebütt voltak fellapozva. Két 
piros ruhás bohócra és egy Mikulásra. Ezek már paj-
L o s a b b a k és lármásabbak voltak, mint a babák és a 
fakatonát sokszor kigúnyolták. 

_ Miért nem tartasz velünk, te Tóbiás! Maskara 
vagy már te is, mint mi, nem mondaná rád senki, 
h 0 * l rendes fakatona. A ruhádat már egészen belepte a 
por nem törődnek veled se, akár velünk. 

A fakatona végignézett magán. Kék attiláján ujjnyi 
volt a por, poros volt puskája is. 

A bohócok tovább ugrándoztak, grimmaszokat 
c s i n á l t a k a katonára s a Mikulás ráöltötte nyelvét. 

A fakatona nagy fájdalmat érzett, de azért moz-
dulatlan maradt a csikós faköpönyeg előtt. Ört állt ke-
ményen tovább, mereven maga elé nézve. 

Másnap hangos beszéd verődött be a folyosóról. 
A fakatona csodálkozott. Ilyen hangosan itt évek óta 

n beszéltek. Délután újra hallotta a lármát, kevéssel 
pyútán nyílt az ajtó, belépett rajta a néni a .két kis 
ipánnval. Azóta bizony azokból már nagy leány lett. 
karonfogva jöttek, mögöttük pedig — nagyot dobbant 

«7ive ekkor a fakatonának, mert mögöttük ott állt 
P•etika Szakasztott olyan cifra ruhában volt, mint a 
r <nna' még szebb volt, mert mentéjén a sujtás és * 
S X o k igaziak voltak. Bajusza is volt, nagy lett 
f X n megváltozott, hanem azért a fakatona 
merte Jaj, gondolta boldogan, most 
hozzám s za lad .^ ^ ^ ^ g f a k a t o n á h o 2 ( b e s z é , _ 

„„Mt a nénivel s a két leánnyal. A katona tisztán ér-
f e U c is, mit, mert jól odafigyelt. 

Jl 
és 

megis-
egyenesen én-
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— Bizony, — beszélte Pistika — ma éjjel indu-
lunk Trencsén felé, veszély fenyegeti a hazát. Sok min-
dent beszélt még Pistika, hogy betört az ellenség a 
Kárpátokon, végig sarcolja a tótokat és el akarja venni 
Trencsént s a felvidéket. Azután búcsúzkodott a csa-
ládjától. Most tudta meg a fakatona, hogy ez a csa-
ládja Pistikának. 

Pistika mégegyszer körülnézett. — Eunegy — 
remegett szívszorongva a fakatona és észre sem 
vesz. — Pistika meglátta ekkor a fakatonát: — Nini a fa-
katonám ! — cirógatta végig a szemeivel barátságosan. 
A fakatona szerette volna elkiáltani magát, de nem 
tudott megszólalni, csak kis fas/ivét szorongatta a 
keserűség. 

— Hogy belepte szegénykét a por, — szólalt újra 
Pistika sajnálkozva, — hajh, — fordult a leánykákhoz 
— nem háborúzik, mint mi, — ott kifényesednék. 

Becsapódott az ajtó, a katonának ugy tetszett, 

1922. augusztus 15. __ 

hogy örökre egyedül maradt. Végig pillantott mégegy-
szer magán : állig befödte a por, a cifra attilájábál nem 
látszott ki egy szögletecske. A fakatona nehéz keserű-
séget érzett. De lehet, hogy érzett egyebet is, fájdalmat, 
nagy szomorúságot, mert biztosan haza gondolt Tren-
csénre, ahol készítették. Misura, is veszélyben foroghat 
Gyurkóval, Darinkával, akik párnájukra fektették sokszor 
és napjában annyiszor fényesítették az attiláját. A ren-
des kis katona hirtelen kihúzta magát, ínég feszesebbre, 
elhagyta az őrhelyét és megindult kemény lépésekkel a 
sublót tetején. 

* 

— Ez a kis fakatona rendetlenkedett biztosan, 
azért esett le a sublót tetejéről. Ezt már az öreg néni 
dunnyogta másnap, mikor összetörve megtalálta a szé-
kek alatt a fakatonát. 

Andor bácsi. 
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Változás. 
A papirárak legutóbbi száz százalékos emelkedése 

és a lap nyomdai előállítási árának száz százalékot 
meghaladó drágulása következtében abba a kényszer-
helyzetbe jutottunk, hogy lapunk előfizetési árát a többi 
lapok mintájára száz százalékkal emeljük. Tekintettel 
azonban keresztény, magyar közönségünk súlyos gaz-
dasági helyzetére, ezt oly módon igyekeztünk megoldani, 
hogy az emeléssel ne rójunk ujabb terhet pártfogó kö-
zönségünk »vállaira. Ezért meghagytuk az eddigi elő-
fizetési árakat és a havonként négyszeri megjelenésről 
áttértünk a havonként kétszer való megjelenésre. Ezáltal 
súlyos erkölcsi áldozatot hoztunk, azonban hisszük, hogy 

a közönség megértő támogatása mellett az erre kény 
szeritő nehézségeket rövidesen legyőzhetjük. — L a p u n k 
tehát augusztus l.-ével kezdődöleg minden hó 1.-én és 
15.-én jelenik meg. 

Az UJ ÉLET kiadóhivatala. 

Uj e l ő f i z e t é s i n e g y e d é v . Augusztus 15.-ével 
lejárt a második előfizetési negyedév is. Azon előfize-
tőinket, kiknek előfizetésük lejárt, úgyszintén azokat, 
akik még a mult negyedév előfizetési dijakat sem kül-
dötték be, kérjük előfizetéseik sürgős megújítására és 
az előfizetési dijak pontos beküldésére. 

Az UJ ÉLET kiadóhivatala. 

v VwS, WVVvVVWWVV\ÂV>/V/wWwVWVvVVNA/VvV̂  WwVWW^' 

jtf k a r j ! 

Próbált ál-e már magadba nézni? 
A szivedbe, a lelkedbe mélyen? Próbált ad-e meg-

fejteni Életed ezer, mélységes titkát? Átfutottál-e 
minden lehetőséget, megmérted-e, ami a legkevesebb 
benned, az igazi Éltéket, megismerted-e, ami a leg-
több, — igy nagybetűvel — u Bűnt? 

Mért a legtöbb a Bűn tebenned, aki gyá\wn. bu-
tán, magadfosztottan kidlogsz a hétköznapok után. aki 
olcsó örömökkel beszennyezed a Vasárnapot, aki nem 
jegyzel fel semmit és mindent, mindent elfelejtesz! 

Aki >a legkisebb iólxin is ujabb jónak jöttét vá-
rod . . . akit megejtenek az évszakokkal ujtúó. évek-
kel tnuió, meg-megsokasodó vágytik . . . 

Aki egyre mélyebbre sülyedsz és sohsem emel-
kedsz fel a mindent átfogó Jóság csúcsaira . . . 

Aki vakon és kishitiien éled napjaidat, aki véges 
meghatározással sokat érőnek lászed azt. aminek mit-
sem érő, üres, szertefoszló szavak adtak értéket . . . 

Aki nem tudod, hogy mit ér, amivel az Életbe lép-
tél. aki kötelességet nem ismersz se magaddal, se más-
sal szemben . . . aki logosulatknuil jogokat itélsz min-
dig magadnak . . . 

Benned, aki azt hiszed, hogy a magadé vagy; 
aki odaadod másnak az éned; aki visszavonulsz, vagy 
éled az Eletet ugy. nünt a többi! . . . 

Aki mindig, minden alakbajt. a ió és rossz Sors 
ved amennyi fázisában hiányt érezel, aki örök elége-

detlen vagy s szerencsétlennek, kifosztottnak vallod 
az Életedet . . . 

Próbáltál-e magadba nézni? 
Ha nem. ugy nézz a szivedbe, a leltedbe ffl1' 

lyen! . . . , .1 
Látni fogod, hogy nincsen arc, melyet már 

láttál volna, nincs érzés, melyet ne éreztél volna, 
nem jöhet senki . . . semmi . . . mert agyoncsigázot'' 
előrehajszolt lelkedben már mindenki . . . mindi" 
mult . . . 

Eszedbe fog jutni, hogy te hoztad az Idő, a . 
fogalmát, te különböztetted meg a napokat, az L'\ 
szakokat, a tovatűnő éveket s nem fogsz többé 
ván. bután, magadfosztottan utánuk kullogni, fyirlí 

uj hittel eléjük vágsz maid . . . 
... Mert rájosz arra is. hogy a legkevesebb ugy11'1 

de igenis van benned valami Szent, valami termész^ 
'fölötti; az Akarat. Az igazi Érték, a legkevesebb bt*1 

ned, de ebből elég annyi, hogy megvan . . . n, 
És senki sem kell figyelmeztessen 'arra. 

Sorsod, Életed kovácsa vugy. Hogy akarj, clind11 ' 
megteremtsed a Jövőt, a tiedet, mindenkiét! . . . J 

És talán senki sem kell figyelmeztessen arra 
hogy le ne téri. ne hallgass senkire, csak arra. 01 

törvény benned, amit a szived diktál! . . . (l\ 
Mert senkitől sem várhatsz semmit, mert bt'!". lt 

van minden és mert egyedül rajtad áll, hogy elérő 
boldogulást, a Boldogságot! .. 1(j/ 

Nézz magadba . . . mélyen . . . akarj s tied a 
SzainoJ^. 

UJ £LET a legmagyarabb hetilap! — UJ ÉLET a legmagyarabb hetiW ! 



1922. augusztus 15. UJ ÉLET 15 
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Mulatóhelyek és egyebek. 
Ina: C s e n g Mihály (Folytatás.) 

(¿9) ¡Mulatni pedig ¡leginkább cigány mellett szeret: 
finnek is odaadja az utolsó fillérét is. ha kedve szerint 
muzsikál. Az ilyen embert a cigány lácsó-naik, „jó 
vendég"-nek nevezi. A régi világban nagyon sokszor 
megtörtént, hogy a mulató ember éjfél után minden 
..száraz fát dörgölőnek'' száz forintost ragasztott a 
homlokára és usrv húzatta a legkedvesebb nótáját. A 
nénzhez addig nem volt szabad hozzányúlni a cigány-
nak. amíg az le nem esett, ükkor is a szájával kellett 
tartani és ugy muzsikálni. Viszont akadtak italtól meg-
Kótvagosodott emberek (mert a bortól, pálinkától 
előbb-utóbb megkótyagosodik. sőt végérvényesen meg 
js zavarodik az elme — ezért is ajánlatos attól még 
M l ő időben eltávolodni —). Hogy „széles jó kedvük-
ben", mikor már nem az ember, hanem a szesz paran-
csolt. fal felé fordították a cigányokat és ugy huzat-
ok velük a nótát. Vagv az asztal alá kergették őket 
és onnan kellett ..hangot adni", addig, inig nem rik-
kantott a vendég, hegv — ácsi! . . . Ö pedig ezalatt 
••lerámolta" az asztalt. Ami 'annyit jelentett, hogy ami 
korosüveg, pohár, gvufatartó. kávéscsésze, kis tányér 

a pirítós-fokhagymás kenyér elfogyasztása után 
°ttniaradt rnigytánvér volt az asztal tetején, azt a 
terítenek egy goromba inegrántásával lesöpörte az 
asztalról. És ha tökéletesen meg volt őrüilve. akkor 
f e j é b e a mennyezetről lelógó petróleum-lámpát is 
Sütötte. Külvárosi korcsmákban nem ritka eset volt 
'az iiven. És az volt benne a ¡legérdekesebb, hogv mind-
bekhez jó képet kellett vágni a korcsmárosnak és 
"agy készséggel el takaríttatni az álmos cseléddel a 
cserepeiket, üvegdarabokat, az 'asztalra tiszta terítőt 
tenni. borral, borospchárral együtt, hogv reggelig még 
e£vszer-kctszer megismétlődjön a „hecc". Mert csak 
¡•hecc'-nek minősítették az efaj ta komiszságot1 az em-
í^rek és maga a vendéglős is. aiki természetes, hogv 
"ven esetben „duplán fogatta a krétáját". 

Az ilyen durva hencegések persze ritkaságszámba 
J'entek. A rendes napi mulatozás más formában inté-
e°clött el. amiről szintén aligha van tudomása a mai, 
1 tekintetben okosabb ifjúságnak, kik piccoló kapna-
g - vagy fekete és annál több pohár víz mellett foszt; 

meg magukat — egészségük rovására — az iídito 
Hieli alvástól. (Ezért nem ismeri a mai fiatalság a 
S D nak leggyönyörűbb szakát: a kellemes, szelíd és 
J'atos korareggelt.) Az emberek legtöbbjének meg 
¡J]t a szokott vendéglője vagv kiskorcsmája, ahova 
l t enden ellátogatott egy spriccerre. Az ífiusagnaR 
pönkább olvan kiskorcsmája volt. ahol a borméro 
[ nva szolgálta föl csillogó pohárban az italt egy-egy 
*KecJves tekintet kíséretében. Persze, hogv ez a bor job-
> izlett. mint amit öreg. tubákos korcsmaros vagy 

^ o s korcsmárosné szolgált föl. 
K A spriccerböl néha kettő lett, néha barom is. AZ-
K1 . ,ha hajlandóság mutatkozott az egyazon asztal 
¿ ; i l ülő (ismerősöknél a „kimaradás"-™, akkor vala-

e ,vikök megzörgette a pohár fenekével az asztalt 
Va«v a hüvelykujjával jelezte (ott. ahol értették ezt 

l e 'adást) . vagv szóval adta tudomásara a korcsmá-
d n a k : 

7 - Ejrv liter bort! . . . . . , . .. 
A vendégeit ösmerő korcsmáros ebből nnegertette 

¿ e m b e r e k szándékát és a liter bor mellé a n n v i b o -
P ^ l m r a t vitt. amennvien egv társaságban voltaik, 
¿'^kezdödftt feiibe-ivás. Ez is (ismeret en foga-
t ú r , ,ár mai korcsmábaiáró emberek előtt. Annyit 
^ n t « t t . hogv a koccintás után mindenki egyformán 

ívott, a nóta vége pedig az lett. hogy az összes költ-
séget annyi részre osztották, ahányan voltak és kiki 
a maga „fejét" fizette meg. Ennek másnap rendszerint 
fejfájás, „katzenjammer" és naplopás lett a következ-
ménye. Így lett megrögzött szokássá a hétfői „blau-
montág" és 'az úgynevezett „szent-heverdel-nap", ami-
kor. különösen az iparoslegénvek, szívesen eknentek 
volna a „dolog temetésére". 

Nagyobb „kirúgások a h á m b ó l " névnapok alkal-
mával. március 15-én. Haviboldojíasszonv napján, to-
vábbá Kossuth Lajos emlékére Lajos napján történtek. 
József. Sándor. György. Mihály és András napok utáii 
sok „garos" embert l e h e t e t t t a l á l n i a városban, kik ha-
lászlével. savanyu tüdővel, káposztalevessel; és, ami 
a fő: sör itallal ..kúrálták" magukat, olykor alapos kál-
laiéval fejezvén be a „másnaposságot" és a „kalap 
alatt való hálást". HaVibucsukon minden rangosabb 
Alsóvárosi háznál főtt ia; jó ebéd, •csáTkepaprikás csipet-
tel. sült a kaproslepény, almásrétes és jóelőre készen 
várta a vendégeket az uborkáié. A csőveskuikorica 
néhol egész üsttel főtt. (Folyt, köv) 

5 / C 3 > k e s i t 5 i ü z e n e t e k . 
Szejke P. I. A lapot küldjük. A közölhető verseket hoz-

zuk. Az eddig megjelenteknek utána érdeklődhetsz a budapesti 
kiadíhivaíalban. , Huczy". Beküldött kéziratai ezúttal nem váltak 
be. Jobbaltat várunk. Lila. Versei — versek; reméljük, költemé-
nyeket is kapunk még onnan. fli. Gy. Nem váltak bé. Techni-
kájuk kiforratlan. T. J Fenti üzenet önnek is szól. T. P <fíq. 
Nem közölhető. B. L. Kesz?he!y. Kézirataidat megkaptuk, kö-
s z ö n j ü k . Kéréseddel fordulj bizalommal a budapesti Szefhéhez. 

" Főszerkesztő KOLOSVÁRY-BORCSA MIHÁLY. 
Felelős szerkesztő: FETTER GYULA. 
Felelős kiadó J CSANÁDY GYÖRGY. 

Budapesti szerkesztőség és kiadóhivatal: IV. Deák-tér 1., II. e. 

ll\ K O R Z Ó M O Z I 
I \ \ Telefen : igazg . 4 5 5 . pénztár 11—85. 

Augusztus hó 21., 22., 23. és 24-ér.. 

A repülő lovas. "SS? 
3 részben. 25 felvonásban. 

Augusztus 25., 26. és 27-én. Xal i /orn ia i v é r e b e k . ^ " E & S S S 
I. és II. rész, 16 felvonásban egyszerre. 

Augusztus 28. és 29-én. 
Két m a g y a r s z e n z á c i ó ! 

S E N K I F I A Az árendás zjidtf. 
Szerelmi já ték 4 f e lvonásban . N é p s z í n m ű 4 fe lvonásban . ' 

Augusztus 30. és 31-én. 

fiz éjszaka rejtelmei. 
Dráma б felvonásban. 

fi halál hídja. 
Büniigyl t ö r t éne t в fe lv . 

Szeptember 1., 2. és 3-án. 

Kaliforniai vérebek. 
Ili—IV. rész, 16 felvonásban. 

Előadások: Vasár- és ünnepnap 3 ,5 ,7 és 9, a többi 
napokon 6 és 9 órakor lesznek. 
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Elsőrendű harisnyák, "' 
zoknik, nyakkendők. 
Pamut, cérna és fonál-
árukban különleges-
ségek. Versenyárak. 

8 
D 
D 
D 
D 
D 
D 
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Dr. BÍRÓ VENCEL 

KÖNYVE: 

Kapható: 

E N D R É N Y I Í M R E 
könyvkereskedésében. 

Tudományos értékű 
élvezetes olvasmány 

T e l e f o n s z á m o k : 
Igazgatóság 2 5 8 
Péítziár 582 
Augusztus 21, 22. Hétfőn és kedden 

• ! I | | | | 
Egy bátor leány kalandjai egy afri-
kai dzsungelben. Szenzációs attrak-
ciók, érdekfesíitő tropikus történet. 
Főrzerepben : MÁRIA WALCAMPT. 
I. rész: Aki inkább meubal , de 

a s s z o n y t el n e m árul. 
II. rész: A hősle lki i leánsj. 

Mindkét rész egy előadásban. 
Előadások 6, 9 órakor. 

Szerdán és csütörtökön 

fl ho!d leánya, 
Ili. és IV. rész egy előadásban. 

III. rész: D i a d a l m a s h a z a t é r é s . 
IV. rész : Uji-a a pokol fergett-

gében. 
Főszerepben: MÁRIA WALCAMPT. 

Előadások 6 ¿3 9 órakor. 

Pénteken és szombaton 

l i l í f I I I . 
Regényes történet egy leányról, aki 
ártatlanságával megjavította a vas-
öklü, pénztiijhászó, tigrislelkü fér-

fiakat. 6 felvorásban. 
Főszereplők: MILDRED HARRIS 

CHAPLIN és WILL1ÁM STOVEL. 
Azonkívül: 

N § s í i lei 
Regényes történet egv cowgirlőrés, 
annak öt apjáról. 6 felvonásban. 
Főszerepben: MÁBEL NORMAND. 

' — " 1 1 1 * 
Augusztus 27-én, vasárnap 

U é c f e s ó . Vrf 
Szinészdráina 4 felvonásban. 

Szereplők: Moinár Aranka, lan-
kowszkv Mara, Kürtliy József, Fer-
dinánd Bonn, Hajdú József, Pártos 

Gusztáv és Pintér Imre. 
Azonkívül: ÉG A CIRKUSZ. 

! K A N S Z Í 
I ÉTTERMÉBEN ' 

(Belvárosi Mozi emelet) p 

$ ízletes ételek, 
jj zóna reggelik, | 
1 állandóan frissen csapolt * 

U d v a r i s ö r . 
« Áltatni tisztviselőknek, egyetemi í 
™ hallgatóknak és nemzeti hadsereg- | 
I beli tiszteknek fölöttes kedvezmény. * 
g tiiztiiitiii tsünisym 1ÖZSEF unuuit». } 
£ i W C W W W V W W W W ® 

Í „ F U T U R A " j 
• min mimm f 

| K I R E N D E L T S É G E 

* Szeged. Tisza Lajos-körut 43. Tele- I 
% fon 7—95. — Vesz mindenféle ter- * 
Z ményt, rozsot, búzát, gyapjút stb. • 
* Raktáron tartunk legolcsóbb nap) 1 
2 árakon mindenféle mezőgazdasági * 
% gépet és eszközt. J 

A, jh. J^jh. /Ón. i A A A 4-t 
4 
4 
i 
4 
4 
< 

< 
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vétele és 
eladása! 

fíhetowi ntia i. ii Híroifll 
lüeíon: 971. iapr.ii (Bs)elsntS hiwaíal »«)• r 

B \Y-vr V W W 

Pontos kiszolgálás. — Szegénysorán 
egyetemi hallgatók részére 

-j árkedvezmény 
4 Szövetek állandóan raktáron. 
% Piskolty Károly uriszabó 
(£ Szeged, Zrinyi-utca 14., I. em-
I W 

L E G J O B ^ ! 
svájci órák, arany, «" 'Ln- [ 
doublé ékszerek, gra"i°"gj-[ 
hanglemez, öngyújtó, v 

- tóko, zseblámpa-elem a
 jt>J 

olcsóbb árakban I Columbia, 
lemezek iőraktára. Tört a r a n y a t , ^ 

legmagasabb áron veszek. » 

Szeged varon nyomda és könyvkiadó r.-t. 22—2036. 
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